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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

* E' importante conservare tufti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puod dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!



+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Versione filtrante
Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione

filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all‘'uscita d‘aria superiore B e I'anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La cappa € progettata per essere installata in un angolo della
cucina.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovwvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attenzione! Si consiglia di far installare questa cappa da un
tecnico installatore qualificato, € infatti necessario procedere
allinstallazione con la massima perizia. Per linstallazione &
necessario disporre di una livella di tipo professionale e di un
trapano con punte da @8mm per muro e @3,5mm per metallo,
un cacciavite con punta a croce.

Scollegare la cappa agendo sul quadro generale domestico
nelle fasi del collegamento elettrico.

Rimuovere ilfi filtro/i grassi ed il telaio del filtro al carbone.

1. Con wuna matita, eseguire 2 coppie di linee



PERFETTAMENTE ORIZZONTALI sulle pareti destra e
sinistra corrispondenti all'angolo della cucina dove si
vuole montare la cappa:

La prima coppia rappresenta la distanza tra il piano di
cottura e la cappa, servira anche come riferimento per
Iinstallazione delle staffe angolari.

Attenzione! Le staffe angolari vanno installate se non
si & sicuri che le pareti che formano I'angolo siano
perfettamente perpendicolari.

La seconda coppia, pit in alto rispetto alla prima di
50mm, ad indicare il posizionamento del lato inferiore
della struttura di sostegno della cappa.

Appoggiare la struttura di sostegno sull'angolo della
parete_in maniera che i suoi lati, destro e sinistro, siano
equidistanti dall'angolo della parete (verificare inoltre che
il lato con la serie di fori orizzontali sia rivolto verso l'alto),
segnare i 4 fori esterni e forare, inserire 4 tasselli a muro
e fissare, con 4 viti.

Fissare la staffa di supporto inferiore alla struttura di
sostegno con 4 viti.

Verificare che I'angolo della cucina dove si vuole montare
la cappa abbia le pareti destra e sinistra perfettamente
perpendicolari, altrimenti installare le carenature angolari:
Appoggiare le carenature angolari alla parete destra e
sinistra.

Nota: il lato inferiore delle carenature angolari deve
coincidere con la coppia di linee pil bassa
precedentemente tracciate sul muro - entrambe inoltre
debbono coincidere con I'angolo della parete,
possibilmente formando tra di loro una cornice unica e
continua, dal lato destro al sinistro.

Segnare i 6 fori e forare, inserire 6 tasselli a muro e , con
6 viti e rondelle, fissare alla parete le staffe angolari.
Applicare la staffa di supporto camini ,,G“ alla parete
aderente al soffitto_in maniera che i suoi lati, destro e
sinistro, siano equidistanti dall'angolo della parete,
utilizzare la staffa di supporto camini come schema di
foratura e segnare con la matita 4 fori, eseguire i fori,
inserire 4 tasselli.

Versione aspirante / Versione filtrante: Fissare la
staffa di supporto camini alla parete con 4 viti.

Solo versione filtrante: regolare I'estensione del
deflettore F in base alla larghezza della staffa di supporto
camini G fissare le prolunghe con 2 viti e fissare il
deflettore alla staffa di supporto camini G con 4 viti.
Appendere la cappa alla staffa di supporto inferiore.

a.-b. Infilare la parte inferiore della cappa al gruppo
aspirante.

c. Fissare la parte inferiore della cappa al gruppo
aspirante con 6 viti.

Attenzione! La cappa non € ancora definitivamente
fissata alla parete, percid ogni successiva operazione va
eseguita con cautela al fine di evitare che la cappa si
sganci dalla staffa di supporto e causi danni a persone o
cose.

Eseguire le connessioni elettriche fra le due parti.
Regolare la distanza della cappa dalla parete e I'assetto
orizzontale della cappa, tramite le 2 viti di regolazione

12,
13.

14,

15.

poste sui ganci della cappa.

Se sono state montate le staffe angolari (angolo della
cucina NON perfettamente perpendicolare): verificare
che la cappa si appoggi perfettamente sulle staffe
angolari.

Se non sono state montate le staffe angolari (angolo
della cucina perfettamente perpendicolare):

a. verificare che la parte inferiore della cappa sia
perfettamente orizzontale (se montata correttamente
questa dovrebbe coincidere o essere parallela con la
linea orizzontale piu bassa segnata sul muro (vedi
operazione di montaggio 1).

b. segnare con una matita i due punti (destro e sinistro)
di fissaggio definitivo.

¢. sganciare la cappa ed eseguire 2 fori, inserire 2
tasselli a muro, riagganciare la cappa e fissare
definitivamente con 2 viti e rondelle.

. Fissare definitivamente il gruppo motore alla struttura di

sostegno: con un trapano eseguire un foro pilota da
@3,5mm sulla struttura di sostegno passando attraverso
il foro posto in basso allinterno del vano motore,
dopodiché fissare definitivamente con 1 vite e rondella.

. Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il

fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante o al deflettore F
in caso di utilizzo della cappa in versione filtrante.
Eseguire la connessione elettrica.

Applicare i camini e fissarli sopra con 2 viti (20a) alla
staffa di supporto camini ,,G“ (20b).

Far scivolare la sezione inferiore del camino a copertura
completa del gruppo aspirante sino ad inserirlo nell'
apposita sede sopra la cappa.

Applicare le due coperture laterali - fissaggio da incastro
- le parti non sono intercambiabili.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilii filtro/i grassi e
controllare il perfetto funzionamento della cappa.



Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Funzionamento

e

Per accendere la cappa

La control ball & un interruttore a bilanciere.

Premendo la control ball verso destra ripetutamente si
accende la cappa e si seleziona la potenza di aspirazione sino
all'intensivo, premendo ancora a destra la cappa si spegne.

Per accendere la luce
Premere la control ball verso sinistra, premere ancora per
spengere la luce.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 2

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi B tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (o
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se

previsto sul modello in possesso- indica questa necessita) in
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in
caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).

E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

A\ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

10

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in



electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Filter version
Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter

1"

version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The hood is designed to be installed in a corner of the kitchen.
The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attention! We advise you to have this hood installed by a
qualified technical installer. It is, in fact, necessary to proceed
with installation with the maximum expertise. It is necessary to
have a professional type of level and a drill with a @8 mm
point for walls, a @3.5 mm point for metal and a screwdriver
with a crosshead point for installation.

Disconnect the hood, working on the main domestic panel
during the phases of connecting the electricity.

Remove the fats filter/s and the frame of the carbon filter.

1. Make 2 pairs of PERFECTLY HORIZONTAL lines with a



pencil on the right and left walls in the corner where you
want to mount the hood:

The first pair is the distance between the cooking top and
the hood and will also act as reference for the installation
of the corner brackets.

Attention! The corner brackets are to be installed if
you are not sure that the walls forming the corner are
perfectly perpendicular.

The second pair, 50mm higher than the first, indicates
the positioning of the lower side of the support structure
of the hood.

Place the support structure on the corner of the wall so
that its right and left sides are equidistant from the corner
of the wall (check in addition that the side with the series
of horizontal holes is turned upwards), mark and make
four external holes, insert 4 wall dowels and fix with 4
SCrews.

Fix the lower support bracket to the support structure with
4 screws.

Check that the corner of the kitchen where you want to
mount the hood has perfectly perpendicular right and left
walls, otherwise install the corner fairings:

Place the corner fairings on the right and left walls.

Note: the lower side of the corner fairings must coincide
with the lower pair of lines previously traced on the wall -
in addition both must coincide with the corner of the wall,
possibly forming a single and continuous frame, from the
right to the left side.

Mark and make 6 holes, insert 6 wall dowels and, with 6
screws and washers, fix the corner brackets to the wall.
Put flues support bracket ,,G“ on the wall, adhering to the
ceiling so that its right and left sides are equidistant from
the corner of the wall, use the flues support bracket as a
perforating diagram and mark 4 holes with the pencil,
make the holes and insert 4 dowels.

Suction version/Filtering version: Fix the flues support
bracket to the wall with 4 screws.

Only filtering version: adjust the extension of deflector
F on the basis of the width of flues support bracket G, fix
the extensions with 2 screws and fix the deflector to the
flues support bracket with 4 screws.

Hook the hood onto the lower support bracket.

a.-b. Insert the lower part of the hood into the suction
unit.

c. Fix the lower part of the hood to the suction unit with 6
SCrews.

Attention! The hood is not yet definitively fixed to the
wall, every successive operation must therefore be
carried out with caution to avoid the hood unhooking from
the support bracket and causing damage to people or
things.

Carry out the electrical connections between the two
parts.

Adjust the distance of the hood from the wall and the
horizontal setting of the hood, using two adjustment
screws placed on the hooks of the hood.

If the corner brackets have been mounted (corner of
the kitchen NOT perfectly perpendicular): check that
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12,
13.

14,

15.

the hood rests perfectly on the corner brackets.

If the corner brackets have not been mounted (corner
of the kitchen perfectly perpendicular):

a. Check that the lower part of the hood is perfectly
horizontal (if mounted correctly, this should coincide with
or be parallel to the lower horizontal line marked on the
wall (see montage operation 1).

b. Mark the two points (right and left) of definitive fixture
with a pencil.

c. Unhook the hood and make 2 holes, insert 2 wall
dowels, hang the hood up again and fix definitively with 2
screws and washers.

Fix the motor unit to the support structure definitively:
make a @3.5 mm pilot hole on the support structure with
a drill, passing through the lower hole inside the motor
housing, after which fix definitively with 1 screw and
washer.

. Carry out the connection of a tube (tube and strips for

fixing not supplied, to be purchased) for the discharge of
fumes to the connection ring over the suction motor unit.
The other end of the tube must be connected to a device
for the expulsion of fumes outside in the case of using
the hood in the suction version or to deflector F in the
case of using the hood in the filtering version.

Connect the electricity.

Place the flues and fix them above with 2 screws (20a) to
the ,,G* (20b) flues support bracket.

Slide the lower section of the chimney to cover the
suction unit completely until it inserts into the apposite
seat over the hood.

Apply the two side covers - embedded fixture - the parts
are not interchangeable.

Mount the frame of the carbon filter and the fats filter/s again
and check the perfect functioning of the hood.



Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2, Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

Operation

e

Switching on the cooker hood

The control ball is a balance wheel switch.

Depressing the control ball towards the right repeatedly
switches on the cooker hood and all the suction speed
selections up to the intensive suction speed, depressing again
towards the right the cooker hood switches off.

Turning on the light
Press the control ball towards the left, pressing again switches
the light off.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 2

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter B, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
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the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen dber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

/\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet. « Alle Installations- und
Wartungarbeiten sind mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. + Darauf
achten, dass Kinder mit dem Geréat nicht
spielen. Kinder dirfen bei Reinigung und
Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei
beaufsichtigt werden. + Der Raum muss
ausreichend bellftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube  zusammen  mit
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anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten
verwendet wird. . Die
Dunstabzugshaube muss regelmalRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen
der Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch  von  Filtern  fuhrt  zu
Brandgefahr. « Es ist streng verboten,
Speisen auf Kochstellen mit offener
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu
kochen. « Fir den Lampenersatz
verwenden Sie nur den Lampentyp, der
in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz
des vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.  Die Verwendung von offener
Flamme schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10° bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben



ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer

_Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.
In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.
Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kkleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
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gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt tber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochdampfen ins Freie nicht
méglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Blgel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefihrt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Die Dunstabzugshaube wurde dafiir entwickelt, in einer Ecke
der Kiiche befestigt zu werden.

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstéanden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.



Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Bild 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Achtung! Es wird empfohlen, diese Dunstabzugshaube von
geschultem Fachpersonal anbringen zu lassen; es muss bei
der Montage der Dunstabzugshaube mit &uRerster Sorgfalt
vorgegangen werden. Um die Dunstabzugshaube korrekt
anbringen zu koénnen, missen eine professionelle
Wasserwaage, eine Bohrmaschine mit Bohrern @8mm fiir die
Wand und @35mm fir Metall sowie ein
Kreuzschraubenzieher zur Verfiigung stehen.

Machen Sie die Dunstabzugshaube wahrend der Montage
stromlos, indem sie den Strom (ber den im Haus
vorhandenen Sicherungskasten abstellen.

Entfernen Sie den/die Fettfilter und den Rahmen des

Kohlefilters.

1. Ziehen Sie mit einen Bleistift 2 Paar VOLLKOMMEN
GERADE Linien rechts und links an den Wanden der
Ecke in der Kiiche, in welcher die Dunstabzugshaube
angebracht werden soll:

Das erste Paar Linien stellt die Entfernung zwischen der
Kochflache und der Dunstabzugshaube dar und dient
zugleich als Bezugspunkt fiir das Anbringen der
Winkelbiigel.

Achtung! Die Winkelbiigel werden in dem Fall
angebracht, in dem unsicher ist, ob die Wande,
welche die Ecke bilden, auch vollkommen senkrecht
zueinander stehen.

Das zweite Paar Linien, 50mm Uber der ersten Linie
angebracht, zeigt die Position des unteren Rands des
Stitzgerists der Dunstabzugshaube an.

2. Halten Sie das Stiitzgeriist so an die Wand, dass die
beiden Seiten, rechts und links, genau gleichweit von der
Ecke entfernt sind (vergewissern Sie sich dariiber
hinaus, dass die Seite mit den horizontalen Lochern nach
oben zeigt), markieren Sie die 4 duBeren Lécher und
filhren Sie die Bohrung durch, stecken Sie die 4 Dibel in
die Lécher und befestigen Sie sie mit 4 Schrauben.

3. Befestigen Sie den unteren Stiitzbiigel mit 4 Schrauben
an dem Stiitzgerist.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Ecke der Kiiche, in der
die Dunstabzugshaube angebracht werden soll,
vollkommen senkrecht zueinander stehende Wéande
besitzt — im gegenteiligen Fall bringen sie bitte die
Winkelverkleidungen an:

Halten Sie die Winkelverkleidungen an die rechte und
linke Wand.

Hinweis: die untere Seite der Winkelverkleidungen muss
mit dem unteren Paar Linien, die vorher an der Wand
markiert worden waren, Ubereinstimmen; beide missen
darlber hinaus mit dem Winkel der Wand
Ubereinstimmen, und dabei wenn mdglich einen
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einheitlichen, durchgehenden Rahmen bilden, von der
rechten bis zur linken Seite.

Markieren Sie die 6 Locher und fiihren Sie die Bohrung
aus, stecken Sie 6 Dubel hinein und befestigen Sie die
Winkelbiigel mit 6 Schrauben und U-Scheiben an der
Wand.

Halten Sie den Stiitzbiigel der Kamine ,,G* an der Decke
an die Wand, so dass seine rechte und linke Seite genau
gleich weit von der Ecke entfernt sind, verwenden Sie
den Stiitzbiigel der Kamine als Bohrschablone und
markieren Sie mit einem Bleistift 4 Locher, bohren Sie die
Locher, stecken Sie 4 Dibel hinein.
Abluftbetrieb/Umluftbetrieb: Befestigen Sie den
Stlitzbugel der Kamine mit 4 Schrauben an der Wand.
Nur Umluftbetrieb: regulieren Sie den Umfang des
Leitblechs F auf Grundlage der Breite des Stiitzblgels G,
befestigen Sie die Verlangerungen mit 2 Schrauben und
befestigen Sie das Leitblech mit 4 Schrauben an dem
Stiitzbligel G.

Hangen Sie die Dunstabzugshaube an den unteren
Stiitzbligel.

a.-b. Halten Sie den unteren Teil der Dunstabzugshaube
an den Abluftmotor.

c. Befestigen Sie den unteren Teil der
Dunstabzugshaube mit 6 Schrauben am Abluftmotor.
Achtung! Die Dunstabzugshaube ist noch nicht

endglltig an der Wand befestigt, daher muss jeder
weitere Schritt mit groter Sorgfalt durchgefiihrt werden,
um zu verhindern, dass sich die Dunstabzugshaube vom
Stlitzbugel I6st und Personen verletzt oder Gegenstande
beschédigt.

Fuhren Sie die Stromverbindungen zwischen den beiden
Teilen durch.

Regulieren Sie die Entfernung der Dunstabzugshaube
von der Wand sowie die horizontale Lage der
Dunstabzugshaube mithilfe der Regulierungsschrauben
auf den Haken der Dunstabzugshaube.

Fiir den Fall, dass die Winkelbiigel angebracht
worden sind (Ecke der Kiiche nicht vollkommen
senkrecht): vergewissern Sie sich, dass die
Dunstabzugshaube gut auf den Winkelbiigeln aufsitzt.
Fiir den Fall, dass die Winkelbiigel nicht angebracht
worden sind (Ecke der Kiiche vollkommen
senkrecht):

a. vergewissern Sie sich, dass der untere Teil der
Dunstabzugshaube vollkommen horizontal ausgerichtet
ist (bei korrekter Montage muss der untere Teil mit der
unteren horizontalen Linie an der Wand ubereinstimmen
oder parallel zu ihr verlaufen (siehe Montageanleitung 1).
b. markieren sie mit einem Bleistift die zwei endgliltigen
Befestigungspunkte (rechts und links).

c. héngen Sie die Dunstabzugshaube ab und bohren Sie
die 2 Bohrlocher, stecken Sie 2 Diibel hinein, hangen Sie
die Dunstabzugshaube wieder auf und befestigen Sie sie
endgultig mit 2 Schrauben und U-Scheiben.

Befestigen Sie den Motorblock endgliltig an dem
Stlitzgestell: bohren Sie mit einer Bohrmaschine ein
Loch, @3,5mm, in das Stiitzgestell, indem Sie durch das



Loch unten im Inneren Motorfach bohren; befestigen Sie
ihn dann endgtiltig mit 1 Schraube und U-Scheibe.

11. Verbinden Sie ein Rohr (Rohr und Klammern zur
Befestigung sind im Lieferumfang nicht enthalten und
mussen zusétzlich erstanden werden) zur Abluftfiihrung
mit dem Verbindungsring iber der Abluftmotor-Einheit.
Das andere Ende des Rohrs muss mit einer Vorrichtung
zur Entliiftung nach Auen angeschlossen werden, wenn
die Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb betrieben wird
oder an das Lenkblech F, wenn die Dunstabzugshaube
im Umluftbetrieb betrieben wird.

12. Fiihren Sie die Stromverbindung durch.

13. Bringen Sie die Kamine an und befestigen Sie sie mit
zwei Schrauben (20a) am Stiitzbligel der Kamine ,G“
(20b).

14, Lassen Sie den unteren Teil des Kamins
hinunterrutschen, so dass er den Motorblock verdeckt
und bis er sich in der dafiir vorgesehenen Position tiber
der Dunstabzugshaube befindet.

15. Bringen Sie die beiden seitlichen Verkleidungen an -
einrastende Befestigung — diese beiden Teile sind nicht
untereinander austauschbar.

Bringen Sie den Rahmen des Kohlefilters wieder an, setzen

Sie den/die Fettfilter wieder ein und Uberpriifen Sie die

Funktionstiichtigkeit der Dunstabzugshaube.

Beschreibung der Dunstabzugshaube - Bild 1
1. Bedienfeld

2. Fetffilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Betrieb
— 4

Einschalten der Kiichenhaube

Der ‘Control ball’ ist ein Kippschalter.

Wenn der ‘Control ball’ wiederholt nach rechts gedriickt wird,
schaltet sich die Klichenhaube zun&chst ein, dann werden die
unterschiedlichen Saugstarken bis hin zur Intensivsaugstéarke
eingestellt; bei nochmaligem Driicken nach rechts wird das
Gerat ausgeschaltet.

Einschalten der Beleuchtung

Wenn der ‘Control ball’ nach links gedriickt wird, schaltet sich
die Beleuchtung ein, um die Beleuchtung auszuschalten muss
der ‘Control ball’ wiederum nach links gedriickt werden.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger  getrdnktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter - Bild 2

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spllmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter B den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) - Bild 3
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen  Splilzyklus — ohne weiteres Geschirr -
einschalten). Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne
dabei den Filter zu beschadigen; danach das Vlies aus dem
Plastikrahmen entfernen und dieses bei 100° fir 10 Minuten
in den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Kndufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Mdglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden. Das Kohlefiltergestell und der Filter sind
zusammengeschweillt, das eventuell mit der Haube
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.

Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochfliche. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant diinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

A\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur géenéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de I'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
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suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déeconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

* Ne pas utiiser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface



d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers l'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d’'un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté a la sortie dair
supérieure B et a la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d’évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Installation

La hotte est congue pour étre installée dans un angle de la
cuisine.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.



A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attention ! Il est conseillé de faire installer cette hotte par un
installateur qualifié car il est absolument nécessaire
d'effectuer linstallation avec la plus grande compétence.
Pour l'installation, il faut avoir un niveau du type professionnel
et une foreuse avec pointes de @8mm pour le mur et de
@3,5mm pour le métal, un tournevis avec pointe cruciforme.

Débranchez la hotte en opérant sur le tableau général de
I'habitation pour les phases du raccordement électrique.
Enlevez le(s) filtre(s) a graisse et le chassis du filtre a
charbon.

1. Avaide d’un rayon, tracez 2 paires de lignes
PARFAITEMENT HORIZONTALES sur la paroi de droite
et la paroi de gauche qui correspondent a I'angle de la
cuisine ou I'on désire monter la hotte:

La premiére paire représente la distance entre la table de
cuisson et la hotte et servira également de point de
référence pour l'installation des étriers angulaires.
Attention ! Les étriers angulaires devront étre installés si
on n'est pas certain que les parois qui forment I'angle ne
sont pas parfaitement perpendiculaires.

La deuxieme paire, située 50 mm plus en haut par
rapport a la premiére, indique le placement du c6té
inférieur de la structure de support de la hotte.

2. Posez la structure de support sur I'angle de la paroi de
maniere telle que ses cotés, droit et gauche, soient
équidistants de I'angle de la paroi (vérifiez en outre que
le cbté avec la série de trous horizontaux sera dirigé vers
le haut), tracez les 4 trous extérieurs et forez, insérez les
4 chevilles murales et fixez avec 4 vis.

3. Fixez I'étrier de support inférieur a la structure de support
avec 4 vis.

4. Vérifiez que I'angle de la cuisine ou I'on veut monter la
hotte ait les parois, droite et gauche, parfaitement
perpendiculaires, dans le cas contraire, installez les
carénages angulaires:

Posez les carénages angulaires sur la paroi de droite et
de gauche.

Note: le coté inférieur des carénages angulaires doit
coincider avec la paire de lignes, située plus en bas
tracées précédemment — les deux doivent en outre
coincider avec I'angle de la paroi, en formant entre elles,
si possible, un cadre unique et continu, du c6té droit au
coté gauche
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Tracez 6 trous et forez, insérez les chevilles murales et
fixez les étriers angulaires avec 6 vis et rondelles.
Appliquez I'étrier de support cheminées ,,G“ sur la paroi
adhérente au plafond_de maniére telle que ses cotés,
droit et gauche, soient équidistants de I'angle de la paroi,
utilisez I'étrier de support cheminées comme gabarit de
forage et tracez 4 trous a I'aide d’un crayon, effectuez les
trous, insérez les 4 chevilles..

Version aspirante / Version filtrante: Fixez I'étrier de
support cheminées a la paroi avec 4 vis.

Uniquement version filtrante: réglez I'extension du
déflecteur F selon la longueur de I'étrier de support
cheminées “G’, fixez les rallonges avec 2 vis et fixez le
déflecteur a I'étier de support cheminées G avec 4 vis.
Accrochez la hotte a I'étrier de support inférieur.

a.-b. Introduisez la paroi inférieure de la hotte dans le
groupe aspirant.

c. Fixez la partie inférieure de la hotte au groupe aspirant
avec 6 vis.

Attention! La hotte n’est pas encore fixée définitivement
a la paroi, par conséquent toute opération successive
doit étre effectuée avec prudence afin d'éviter que la
hotte ne se décroche de I'étrier de support et ne cause
des dommages aux personnes ou objets.

Effectuez les raccordements électriques entre les deux
parties.

Réglez la distance de la hotte par rapport a la paroi et le
positionnement horizontal de la hotte au moyen des
deux vis de réglage posées sur les crochets de la hotte.
Si des étriers angulaires ont été montés (lorsque
langle de cuisine NEST PAS parfaitement
perpendiculaire) vérifiez que la hotte pose
parfaitement sur les étriers angulaires..

Si les étriers angulaires n’ont pas été montés (angle
de la cuisine parfaitement perpendiculaire):

a. vérifiez que la partie inférieure de la hotte est
parfaitement  horizontale (si elle est montée
correctement, celle-ci devrait coincider ou étre parallele
avec la ligne horizontale plus en bas, tracée su le mur
(voir opération de montage 1)..

b. tracez a l'aide d'un crayon les deux points de fixation
définitive (a droite et & gauche).

c. décrochez la hotte et forez deux trous, insérez 2
chevilles murales, accrochez de nouveau la hotte et fixez
définitivement avec 2 vis et rondelles.

Fixez définitivement le groupe moteur a la structure de
support:, avec une foreuse, percez un trou pilote de
@3,5mm dans la structure de support en passant a
travers le trou situé en bas a lintérieur du logement
moteur, ensuite fixez définitivement avec 1 vis et
rondelle..

. Effectuez le raccordement d'un tuyau (tuyau et anneaux

pour la fixation ne sont pas fournis, a acheter
séparément) pour I'évacuation des fumées, a la bague
de raccordement placée au-dessus de l'unité moteur
aspirant.

L'autre extrémité du tuyau devra étre raccordée a un
dispositif d’expulsion des fumées vers I'extérieur dans le



cas d'utilisation de la hotte en version aspirante ou au
déflecteur F dans le cas dutilisation de la hotte en
version filtrante..

12. Effectuez le raccordement électrique.

13. Appliquez les conduits de cheminée et fixez-les au-
dessus avec 2 vis (20a) a l'étrier de support de
cheminées ,,G* (20b).

14. Faites glisser la section inférieure de la cheminée pour
compléter la couverture du groupe aspirant jusqu’au
moment ou celui-ci est inséré dans le logement approprié
au-dessus de la hotte.

15. Posez les deux couvertures latérales - fixation a
encastrement - les piéces ne sont pas interchangeables

Remontez le chéssis du filtre a charbon et le(s) filtre(s) a

graisse et contrlez le fonctionnement parfait de la hotte.

Description de la hotte

Fig. 1

Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogéne

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)

NoaRkoON=

Fonctionnement
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Pour mettre la hotte en fonction

La control ball est un interrupteur a balancier.

En déplagant la control ball vers la droite de fagon répétée on
met la hotte en fonction et on sélectionne les puissances
d'aspiration jusqu'au maximum, en déplagant encore la
control ball vers la droite, on arréte la hotte.

Pour allumer la lumiére
Déplacer la control ball vers la gauche, une derniére fois pour
arréter I'éclairage.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!
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Filtre anti-gras

Fig. 2

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle &
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse B, tirer la poignée de
décrochement a ressort .

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle @ 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chéssis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon a l'intérieur du chassis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre & charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chassis tapis du filtre a charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
étre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, l'introduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

/\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

de



* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
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houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Versie met afvoerbuis (extractie)

De afzuigkap heeft aan de bovenkant een afvoer B om de
kooklucht naar buiten af te voeren (afvoerbuis en
bevestigingsmateriaal niet meegeleverd).

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

Deze afzuigkap is ontworpen om in een hoek van de keuken
geinstalleerd te worden.

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I11) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.



Montage

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

afb. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attentie! We raden aan de afzuigkap door een bevoegde
technische monteur te laten installeren, het is noodzakelijk dat
de kap met grote bekwaamheid gemonteerd wordt. Voor de
installatie is een professionele waterpas, een boor met @8mm
punten, voor de muur, en @3,5mm punten voor het metaal en
een kruis schroevendraaier nodig.

Tijdens het maken van de elektrische aansluiting, koppel de
afzuigkap van het elektriciteitsnet af met de hoofdschakelaar
in uw woning.

Verwijder het/de veffilter/s en het frame van het koolstoffilter.

1. Teken met een potlood 2 paar lijnen, HORIZONTAAL op
de rechter en linker muur, in overeenstemming met de
hoek van de keuken waar de afzuigkap gemonteerd moet
worden:

Het eerste paar geeft de afstand tussen het kookvlak en de
afzuigkap aan, deze dienen tevens als verwijspunten
voor de installatie van de hoekstaven .

Attentie! De hoekstaven moeten geinstalleerd worden als

het niet zeker is dat de muren precies loodrecht op

elkaar liggen.

tweede paar, 50mm hoger ten opzichte van het eerste

paar, geeft de ligging van de onderkant van de

draagstructuur van de afzuigkap aan.

2. Doe de draagstructuur op de hoek van de muur_zodanig
dat de, linker en rechter, zijkanten op dezelfde afstand
vanaf de muurhoek liggen (controleer bovendien of de
kant met de horizontale gaten naar boven toe gekeerd
is), teken en boor de 4 externe gaten, steek 4
muurpluggen in en bevestig deze met 4 schroeven.

3. Maak de onderste steunstaaf aan de draagstructuur, met
4 schroeven, vast.

4. Controleer of de linker en de rechter muur van de hoek
van de keuken waar de kap gemonteerd moet worden
exact loodrecht zijn, als dat niet het geval is plaats de
hoeksteunen:

Plaats de hoeksteunen op de rechter en linker muur.
Opmerking: de onderste zijde van de hoeksteunen moet
samenvallen met de onderste lijnen die eerder op de
muur getrokken zijn - bovendien moeten beide
overeenkomen met de hoek van de muur, liefst met
elkaar een enkele lijst vormend, van rechts naar links.
Teken en boor de 6 gaten, steek 6 muurpluggen in en,
met 6 schroeven en schijven, maak de hoekstaven aan
de muur vast.

5. Plaats de draagbeugel van de schouwen ,,G* aan de
muur tegen het plafond aan zodat de linker en rechter

He

—
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zilkanten, even ver van de hoek van de muur liggen,
gebruik de draagbeugel van de schouwen als boormal en
teken met een potlood 4 gaten, boor de gaten en steek 4
pluggen in.

Afzuigend apparaat / Filterend apparaat: Maak de
draagbeugel van de schouwen aan de muur vast met 4
schroeven.

Alleen voor het filterend apparaat: regel de gewenste
lengte van de luchtgeleider F naargelang de breedte van
de draagbeugel van de schouwen G, maak de
verlengstukken met 2 schroeven vast en maak de
luchtgeleider aan het draagbeugel van de schouwen G
vast met 4 schroeven.

Hang de afzuigkap aan de onderste draagbeugel.

a.-b. Doe het onderste deel van de afzuigkap in de
zuiggroep.

c. Bevestig de onderkant van de afzuigkap aan de
zuiggroep met 6 schroeven.

Attentie! De afzuigkap is nog niet definitief aan de muur
vastgemaakt, daarom moet de volgende handeling zeer
zorgvuldig worden uitgevoerd om te voorkomen dat de
kap van de draagbeugel losraakt en dus letsels aan
personen of schade aan zaken worden veroorzaakt.
Maak de elektrische verbinding tussen de twee delen.
Regel de afstand van de afzuigkap van de muur en regel
de horizontale stand van de kap door middel van de twee
regelschroeven op de haken van de afzuigkap.

Indien er hoekstaven gemonteerd zijn (de
keukenhoek is NIET loodrecht): controleer of de
afzuigkap goed op de hoekstaven steunt.

Indien er geen hoekstaven gemonteerd zijn (de
keukenhoek is loodrecht):

a. controleer of de onderkant van de afzuigkap precies
horizontaal ligt (als deze goed gemonteerd is moet ze
samenvallen of parallel zijn met de onderste horizontale
liin op de muur (zie montagehandeling 1).

b. teken met een potlood de twee punten (links en
rechts) voor de definitieve bevestiging.

c. maak de afzuigkap los en boor 2 gaten, steek 2
muurpluggen in, bevestig weer de kap en maak deze
definitief vast met 2 schroeven en schijven.

Maak de motorgroep definitief aan de draagstructuur
vast: boor het leigat van @3,5mm op de draagstructuur,
ga door de onderste opening, aan de binnenkant van de
motorruimte, maak vervolgens definitief met 1 schroef en
schijf vast.

. Verbind een pijp voor de afvoer van dampen (pijp en

bevestigingsbandjes niet meegeleverd, ze moeten apart
aangeschaft worden) aan de verbindingsring, boven de
zuigmotor gelegen.

Het andere uiteinde van de pijp moet worden
aangesloten op een rookafvoer naar buiten, (afzuigend
apparaat) of aan de luchtgeleider F (filterend apparaat).
Maak de elektrische aansluiting.

Plaats de schouwen en maak deze boven met 2
schroeven (20a) vast aan de draagbeugel van de
schouwen ,,G* (20b).

Laat het onderste deel van de schouw glijden ter



afdekking van de zuiggroep totdat deze in de daarvoor
bestemde plaats op de kap ingevoerd wordt.
15. Plaats de twee zijafdekkingen - klik bevestiging — de
twee delen kunnen niet verwisseld worden.
Monteer weer het frame van het koolstoffilter en het/de
veffilter/s en controleer vervolgens of de afzuigkap goed
functioneert.

Beschrijving van de wasemkap

afb. 1

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

2 R

NoaRkoON=

Werking

Om de afzuigkap aan te zetten

De control ball is een balanceer schakelaar.

Door herhaaldelijk de control ball naar rechts te drukken zal
de afzuigkap aangaan en de zuigkracht gekozen worden, tot
de intensieve zuigkracht, door nogmaals naar rechts te
drukken zal de afzuigkap uitgaan.

Om het licht aan te zetten
De control ball naar links drukken, opnieuw drukken om het
licht uit te doen.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 2

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
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die beslist niet veranderen.
Om het vetfilter B te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de aanwijzer
verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit
- deze noodzaak aangeeft) in warm water met een hiervoor
geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval
van het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus
gebruiken en geen andere vaat in de machine). Verwijder het
achtergebleven water zonder het filter te beschadigen, daarna
het matje uit de plastic frame verwijderen en om deze goed te
drogen het matje voor 10 minuten in de oven leggen op
100°C. Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien. Breng het
koolstofmatrasje (i) aan in het frame (h) en monteer het
geheel op zijn plaats (j).

Er kan een traditioneel, niet wasbaar en niet herbruikbaar,
koolstoffilter worden gebruikt; dit moet om de 3 a 4 maanden
worden vervangen.

Structuur en matje van het koolstoffilter zijn aan elkaar
bevestigd daarom moet, de eventueel met de wasemkap
meegeleverde structuur niet worden gebruikt.

Voer hem in zijn zitting en zet hem met de speciale sluitingen
vast.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

+ La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
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con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar



el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.
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Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexiéon montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La campana de aspiraciéon ha sido proyectada para ser
instalada en un angulo de la cocina.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15



Atencion! Se aconseja que la campana de aspiracidn sea
instalada por un técnico calificado. Es necesario proceder a la
instalacion con la maxima habilidad. Para la instalacion es
necesario un nivel de tipo profesional y un taladro con puntas
de @8mm para pared e @3,5mm para metal, un destornillador
con punta cruz.

Desconectar la campana operando en el cuadro general
domestico durante las fases de conexion eléctrica.
Quitar el bastidor del filtro de carbén y elflos filtro/s de

grasas.
1. Con un lapiz, hacer 2 parejas de lineas
PERFECTAMENTE HORIZONTALES en la pared

derecha e izquierda, correspondientes al angulo de la
cocina donde se desea montar la campana:

La primera pareja, representa la distancia entre la placa
de cocina y la campana, servira también como referencia
para la instalacion de las bridas angulares.

Atencién! Las bridas angulares no deben ser
instaladas si no se esta seguro de que las paredes
que forman el angulo, son perfectamente
perpendiculares.

La segunda pareja, mas en alto con respecto a la
primera de 50mm, para mostrar el posicionamiento del
lado inferior de la estructura de soporte de la campana.
Apoyar la estructura de soporte en el angulo de la pared
para_que sus lados, derecho e izquierdo, sean
equidistantes desde el angulo de la pared (ademas, es
necesario acertarse de que el lado con la serie de
orificios horizontales se dirija hacia lo alto), marcar los 4
orificios exteriores y perforar, introducir 4 tacos de pared
y fijar con 4 tornillos.

Fijar la pata de suspension inferior a la estructura de
soporte con 4 tornillos.

Comprobar que el angulo de la cocina donde se desea
instalar la campana tenga ambas paredes perfectamente
perpendiculares, de otra manera instalar los carenados
angulares:

Apoyar los carenados angulares en la pared derecha e
izquierda.

Nota: el lado inferior de los carenados angulares debe
concordar con la parejas de lineas mas bajas que habian
sido previamente trazadas en la pared. Ademas, ambas
deben concordar con el angulo de la pared,
posiblemente formando entre ellas una recuadro unico y
continuo, desde el lado derecho al izquierdo.

Marcar los 6 foros y perforar, introducir 6 tacos de pared
y con 6 tornillos y arandelas, fijar a la pared las bridas
angulares.

Aplicar las bridas de soporte del conducto de humos ,,G*
a la pared que adhiere al techo de_manera que sus
lados, derecho e izquierdo, sean equidistantes del
anqgulo de la pared, utilizar la pata de suspension del
conducto de humos como esquema de perforacion y
marcar con el lapiz 4 orificios, hacer los orificios,
introducir 4 tacos.

Version aspirante / Version filtrante: Fijar las bridas de
soporte del conducto de humos en la pared con 4
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10.

11.

12.
. Aplicar los conductos de humos y fijarlos arriba con 2

14.

tornillos.

Solo version filtrante: ajustar la alargadera del deflector
F segln la anchura de la pata de sustentacion del
conducto de humos G fijar las alargaderas con 2 tornillos
y fijar el deflector a las bridas de soporte del conducto
de humos G con 4 tornillos.

Colgar la campana a la pata de suspension inferior.

a.-b. Introducir la parte inferior de la campana en el
grupo aspirante.

c. Fijar la parte inferior de la campana al grupo aspirante
con 6 tornillos.

Atencion! La campana no esta todavia fija a la pared,
por este motivo cada operacidn sucesiva debe ser
llevada a cabo con cautela para evitar que la campana
se desenganche de las bridas de soporte y cause dafios
a personas o cosas.

Establecer las conexiones eléctricas entre ambas partes.
Ajustar la distancia de la campana desde la pared con
disposicion  horizontal de la campana, a través de los
dos tornillos de ajuste puestos sobre los ganchos de la
campana.

Si no han sido montadas las bridas angulares
(dngulo de la cocina NO perfectamente
perpendicular): comprobar que la campana se apoye
perfectamente sobre las bridas angulares.

Si no han sido montadas las bridas angulares
(angulo de la cocina perfectamente perpendicular):

a. comprobar que la parte inferior de la campana sea
perfectamente  horizontal (si ha sido instalada
correctamente ésta deberia concordar con o ser paralela
con la linea horizontal mas baja indicada en la pared
(ver operacion de montaje 1).

b. marcar con un lapiz los dos puntos (derecho e
izquierdo) de ajuste definitivo.

c. desenganchar la campana y hacer 2 orificios,
introducir 2 tacos de pared, enganchar de nuevo la
campana y fijar definitvamente con 2 tornillos y
arandelas.

Fijar definitivamente el grupo motor a la estructura de
soporte: con un taladro hacer un orificio piloto de
@3,5mm sobre la estructura de soporte pasando a través
del orificio puesto en la parte baja, en el interior del
espacio de maquinas, después fijar definitivamente con 1
tornillo y arandela.

Establecer la conexion de un tubo (tubo y bridas de
fijacion no proveidos, deben ser comprados) para la
descarga de humos al anillo de conexion puesta arriba
de la unidad motriz aspirante.

La otra extremidad del tubo tendra que ser conectada a
un dispositivo de expulsién humos hacia el exterior en
caso de uso de la campana en version aspirante o al
deflector F en caso de uso de la campana en version
filtrante.

Establecer la conexion eléctrica.

tornillos (20a) a las bridas de soporte del conducto de
humos ,G* (20b).
Hacer deslizar la seccién inferior del conducto de humos



a cobertura completa del grupo aspirante hasta
introducirlo en la sede apropiada arriba de la campana.
15. Emplear las dos coberturas laterales - ajuste a encaje -
las partes no son intercambiables.
Montar de nuevo el bastidor del filtro de carbon y elllos filtro/s
de grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la
campana.

Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara halégena

5. Proteccion contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (solo para uso en version filtrante)

Funcionamiento

2 R

Para encender la campana

La control ball es un interruptor que gira.

Apretandolo varias veces hacia la derecha se enciende la
campana y se selecciona la potencia de aspiracion hasta la
intensiva, apretando otra vez a la derecha la campana se
apaga.

Para encender la luz
Apriete la control ball hacia la izquierda, apriete otra vez mas
para apagarla.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! iNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 2

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.
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Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.
Para desmontar el filtro antigrasa B, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro de carbon activo (solamente para la version
recirculante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
péngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Ponga la placa (i) de carbon en el interior del chasis (h) y
montelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbon tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Marco del filtro de carbono y el filtro van juntos ,el conjunto
estructural suministrado con la campana no debe utilizarse.
Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco y fijar
moviendo en sus mecanismos.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Idmparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalagéo.

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo néo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
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conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.

* N&o utizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.



+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagédo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&do inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
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necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga do fumo para o exterior (tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo ndo fornecidos).

Verséo filtrante

Se ndo for possivel descarregar a fumaca e os vapores de
cozimento para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versdo filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuragéo, a
fumaga e os vapores sdo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado & saida
superior de ar B e do anel de conex&o montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo s&o
fornecidos).

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

O exaustor foi projectado para ser instalado num canto da
cozinha.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretensao Ill, de acordo com as regras de
instalacao.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentacéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar



se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Montagem

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagdo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Atengdo! E recomendavel instalar este exaustor por um
técnico instalador qualificado, porque é necessario instala-lo
com a maxima habilidade. Para a instalagdo, é necessario
haver um nivel profissional e uma furadeira com brocas para
alvenaria de @8mm e @3,5mm para metais, uma chave de
fenda Phillips.

Desligar o exaustor no quadro geral doméstico durante as
fases da ligag&o elétrica.

Remover o/os filtro/os de gordura e a estrutura do filtro de

carvao.

1. Com um lapis, fazer 2 pares de linhas PERFEITAMENTE
HORIZONTAL nas paredes direita e esquerda
correspondentes ao angulo da cozinha onde vocé deseja
montar o exaustor:

O primeiro par representa a distancia entre a placa de
fogdo e o exaustor, servird também como uma
referéncia para a instalagdo dos suportes angulares.
Atengdo! Os suportes angulares devem ser
instalados somente se nao tiver a certeza que as
paredes que formam o angulo sejam perfeitamente
perpendiculares.

O segundo par, mais alto a respeito ao primeiro de 50
milimetros, para indicar o posicionamento do lado inferior
da estrutura de suporte do exaustor.

2. Colocar a estrutura de suporte no angulo da parede de
modo que os seus lados, direito e esquerdo, sejam
equidistantes do angulo da parede (também verificar que
o lado com a série de furos horizontais seja enderegada
para cima), marcar os 4 furos exteriores e brocar, inserir
4 ancoras no muro e fixar com 4 parafusos.

3. Fixar o suporte de apoio inferior na estrutura de suporte
com 4 parafusos.

4. Verificar o0 dngulo da cozinha onde vocé deseja montar o
exaustor, se as paredes direita e esquerda sao
perfeitamente perpendiculares, caso contrario instalar as
carenagens angulares: Coloque as carenagens
angulares na parede direita e esquerda.

Nota: o lado inferior das carenagens angulares deve
corresponder ao par de linhas mais baixa previamente
tragada na parede - ambos também devem coincidir com
0 angulo da parede, possivelmente formando entre eles
uma moldura Unica e continua, a partir do lado direito
para o esquerdo.

Marque e perfure os 6 furos, insira 6 ancoras no muro e,
com 6 parafusos e arruelas, fixar na parede os suportes
angulares.

5. Aplicar o suporte de apoio da chaminé "G" na parede
contra o teto de modo que seus lados, direito e
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esquerdo, sejam equidistantes do angulo da parede,
utilizar o suporte de apoio da chaminé como um padréo
de furos e, com um lapis, marcar 4 furos, fazer os
buracos e inserir 4 ancoras.
Versdo aspirante / Versao filtrante: Fixar o suporte de
apoio da chaminé na parede com 4 parafusos.
Somente versdo filtrante: Ajustar a extensdo do
deflector F para a largura do suporte de apoio da
chaminé G fixar a extens@o com 2 parafusos e fixar o
deflector ao suporte de apoio da chaminé G com 4
parafusos.

6. Fixar o exaustor no suporte de apoio inferior.

7. a.-b. Enfiar a parte inferior do exaustor na unidade de
aspiragao.
c. Fixar a parte inferior do exaustor na unidade de
aspiragédo com 6 parafusos.
Atengdo! O exaustor ainda ndo esta definitivamente
fixado a parede, por isso, qualquer operagdo
subsequente deve ser feita com cautela, a fim de impedir
que o exauo stor se destaque do suporte de apoio e
cause danos a pessoas ou propriedade.

8. Faca as conexdes elétricas entre as duas partes.

9. Ajustar a distancia do exaustor entre a parede e a

posigao horizontal do exaustor, por meio dos 2 parafusos

de regulacéo localizados sobre os ganchos do exaustor.

Se vocé montou os suportes angulares (angulo da

cozinha NAO perfeitamente perpendicular): verificar

se 0 exaustor repousa perfeitamente sobre os suportes
angulares.

Se vocé nao tiver montado os suportes angulares

(angulo da cozinha perfeitamente perpendicular):

a. verificar que a parte inferior do exaustor seja

perfeitamente horizontal (se montado corretamente, este

deve coincidir ou ser paralelo com a linha horizontal mais
baixa marcada na parede (ver operagdo de montagem

1).

b. Marcar com um lapis os dois pontos (direito e
esquerdo) de fixagdo definitiva.

c. Desenganchar o exaustor e fazer 2 furos, inserir 2
buchas no muro, enganchar o exaustor e fixar
definitivamente com 2 parafusos e arruelas.

10. Fixar definitivamente a unidade motor na estrutura de
suporte: com uma furadeira, fazer um orificio piloto de
@3,5 milimetros na estrutura de suporte passando
através do orificio que se encontra na parte inferior ao
interior do compartimento do motor, em seguida fixar
definitivamente com um parafuso e uma arruela.

11. Fazer a conexdo de um tubo (tubo e abragadeiras de

fixagdo ndo fornecidos, vendido separadamente) para o
escapamento de fumos no anel de conexao localizado
acima do bloco motor de aspiragéo.
A outra extremidade do tubo deve ser conectada a um
dispositivo de expulséo de fumos para o exterior no caso
de utilizagdo do exaustor na vers&o aspirante ou no
deflector F no caso de utilizagdo do exaustor na verséo
filtrante.

12. Ligue a eletricidade.

13. Aplicar a chaminé e fixa-la com 2 parafusos (20a) no



suporte de apoio da chaminé ,,G“ (20b).

Deslizar a secgdo inferior da chaminé cobrindo

completamente a unidade de aspiracéo até o inserimento

no local apropriado acima do exaustor.

15. Aplicar as duas tampas laterais — fixagdo de bloqueio -
as pegas nao sdo intercambiaveis.

Montar a estrutura do filtro de carvdo e olos filtro/os de

gordura e verificar o correto funcionamento do exaustor.

14,

Descri¢ao do exaustor

Fig. 1
. Painel de controle

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protecéo contra os vapores

Chaminé telescopica

Saida do ar (s6 para a utilizagdo na versao filtrante)

Noakowobd=>

Funcionamento

e

Para ligar o exaustor

O control ball &€ um interruptor de balanceiro..

Pressionando o control ball para a direita repetidamente, o
exaustor se acende e se seleciona a poténcia de aspiragao
até a intensiva, pressionando novamente a direita o exaustor
se desliga.

Para acender a luz
Pressionar o control ball para a esquerda, pressione
novamente para desligar a luz.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 2

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
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filtragdo néo se alteram.
Para desmontar o filtro antigordura B puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as botdes (g)
que o fixam a chaminé de 90°.

Cologue o pano (i) de carvdo no interior da estrutura (h) e
reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utilizar um fitro de carvdo activado de tipo
tradicional, n&o lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado s&o soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a chaminé
nao deve ser utilizado.

Para utilizagdo do dito filtro, inseri-lo no seu compartimento,
fixando-0 ao apertar os seus mecanismos.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog kai €xel oXedIaaTel OTOKAEIOTIKA yia OIKIaKN

Xpfion

*  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv emeépete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
P06V 1} 0Toug CwAVES e§aépwang!

+  [lpiv TpoxwpnoTe O TNV EyKATAOTAOGN TNG OUCKEURG
BeBaiwBnATe 611 OAa Ta eCaptApaTa dev €xouv UTTOOTEL
{nuid. Ze avTiBetn TEpiTTWON va €PBETE O€ ETTAQR HE TOV
TIWANTA GOG KAl VA PNV CUVEXIOETE UE TV EYKOTAOTAON.

/N Npogoyh

« T[lpiv  ekTeAéoere  OTTOIAONTTIOTE
diadikaagia kabapiopol 1) Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR OTTO TO PEUA,
Byalovtag 10 @I amd TV TIpiCa A
KAEIVOVTaG TNV NAEKTPIKY| TTAPOXHA.

* ['a OAe¢ TIC epyaaies eykataoTaong Kal

OouvIAPNONG  XPNOIUOTIOIETE  YavTIa
£pyaciag.
« H ouokeuyl authy pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl AGvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, eav empBAEmovTal
N €xouv AABel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAON TNG GUCKEUNG PE AOPAAr TPOTTO
KOl - KAtavoouv Toug  KIvOUvou¢g  TTou
gvéxovTal.

* Mnv agrivete pikpad maidid va mraifouv
HE TN GUCKEUN).

* O kaBapiopdg kar n ouvtipnon oev
TPETIEl  va  TTPAyPATOTIOIOUVTal  ATTO
TTaIdIA Xwpic ETTiBAEYN.

« Orav oTov Xwpo TOU AcITOUpyEi O
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amopPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOI CUCKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KaugGipwy,
TPETTEl VA £CO0QaAICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 600 KOl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepiTrwon dwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn Mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA
HE TOV KABOPIGHO TOU aTToppOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeleTal auaotnpd TO payEipepa
oc QAya (pAauté) kaTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU AauTrTApa (BAETE kKePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAeuBepng @AGYaS KataoTpéQel
Ta QIATPO KOl PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmEl va
amoeUyeTal.

To tydavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyxo €101 WOTE va aTmoPeuxBei PwTIA
a6 utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  BpiokeTal o€ Aeioupyia, T
TpooBdaciya Wépn TOU ATTOPPOPNTHPA
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn ouvdéete T GUOKEUR GTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel oAokAnpwbeEi N
eyKaTdoToon.

+ [pémel va polvtal moTd 6Aol o1 I0KUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOLOI yia Ta TEXVIKA PETPa Kal T PETpa aopaAeiag g
EKKEVWONG TWV KATTVIV.

+ O aépag Tou amoPaMeTal dev TTPETTEN val KOTEUBUVETAI OE
aywyd TTOU XPNCIUOTIOIEITAI YIA TNV EKKEVWOTN KATTVV TTOU

mapdyovial amd ouoKeuég kadong agpiou 1) GAou €idoug
kagaon.



* Mn XpnOIKOTIOIEITE Fj PNV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
Nauteg owaoTd ToToBeTNpéVES, ECaTiag evBEXOPEVOU KIVOUVOU
nAektpoAngiag.

* Mn xpnolyotroigite TOTE Tov amoppo@nTpa av Ogv Eival
OwaTd TOTTOBETNPEVO TO PETAAAIKO TTAEYHA!

+ Mn xpnoiporoigite MOTE Tov amoppo@ntipa aav emimedo
OTAPIENG, EKTOG Qv aVOEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ Xpnaoipotoinate povo Tig Bideg aTeEPEWANG TTOU TTAPEKOVTAI
pe TO TpoiGv eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TIPOUNBEUTEITE TOV OWaTO TUTTO PISWV.

+ XpnaolyomoInaTe 10 owatd péyeog BIdwv, OTwg opiletal
oTig Odnyieg eykaraataong.

* 2¢ TEPITTWON ap@iBoAiag, oupBouleuTeite avTimpéowTo
€¢oua1080TNUEVO KEVTPO EEUTTNEETNONG.

A NPOZOXH!

+ E4v n eykatdotaon PIdwv Kol OTNPIYMATWY
otepéwang dev yivel alu@wva Pe TIG 0dnyieg, PTopei
va TpokANBoUV KIVEUvOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* Na pnv xpnoldomolcital  We  TTPOYPOUUATIOTH,
XPOVOpETPO, EexwpioTd AEXEIPIOTAPIO f
omolodrote  GAAn  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAN
QUTOPATWG.

AuTA n ouoKeun Qépel anuavan oupewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKA
Kkal nAektpovika e§aptApata (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To TP0idv auté amoppitrteTal owatd, Ba
BonBroete otV TPOANWN TBavA apvnTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBGANOV kai v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmropouaav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodeUouy To TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTH N GUOKEUn dev
popei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato katdMnAo anpeio mepiouAAoyng
yia TNV avoKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWY
egaptnudTwy. H améppiyn Tou TIPETEN va TTPAYUATOTIOIETal
TNpwvtag Tnv TomKA vouobedia yia v didBeon Twv
amopPIPKATWY.

Mo o  Aerropepeic  TANpo@opieg  OXeTIKA e TNV
emegepyacia, v TepiIcuMoyf Kal Ty avakikAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO OPUABIO
ypageio TV TOTIKAG auTodIoiknang, TNV TOTTIKN 0ag UTMpeaia
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAOTNHA OTTOU
ayopaaate autd 1O TPOIOV.

H ouokeury éxel oxediaoTei, SOKINOOTEI KOl KOTAOKEUAOTE
oUP@wva pE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
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« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia
owaTr XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTePIBAANOVTIKES
emmTWoelG:  Evepyomoijate Tov  amoppo@nmipa  oTnv
eAaxiotn Tax0tnTa Otav apyioETe TO HAyEIPEUa Kal aQAOTE
TOV QVAPPEVO Yia Aiya AETTTA UETA TO TEAOG TOU PAYEIPEUATOG.
Aufiote v TOXUTNTO pOVO  OE  TEPITTwan  PeyaAng
OUYKEVTPWAONG KaTvou kai atuoU Kal XpnaIUoTIoIRGTE TV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTa WOVO Of aKPaieG KATAOTAOEIS.
AvtikataoTiaTe T0 QiATpO evepyou GvBpaka otav Ba TpETEl
va dlatnenBei pia kaAf amédoon g peiwang NG OouNAg.
KabBapioTe 10 @iATpo AiToug 6tav Ba mpémer va Siatnpn6ei
pia koA amddoon Tou @iAtpou Aitroug. XpnoIUOTIoIRaTE TN
péyioTn JIGUETPO TOU CUCTAUATOG TwWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyXEIPIdIO  aUTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTooinBei n amédoon kai va ehayioTotoinbei o
86pupog.

Xphon

O amoppodnTipag €xEl KATAOKEUAOTEN KATA TETOIO TPOTIO
WoTe va  pTmopel  va  xpnaluomoinBei  €ite wg  TUTIOG
amropPOPNONG EEWTEPIKAG EKKEVWONG (UE TEPAYWYO) EITE WG
TUTTOG PIATPAPICHOTOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWONG.

Tomog pe agpaywyd

O amoppopntpag eéper 0To TTaAVW péPOG Tou TN £¢odo B yia
TNV EKKEVWOT) KOTIVWV OTO §WTEPIKG TrEPIBAAAOV (0 TwARvag
€¢aepiopoU kal Ta aTnpiypaTd Tou Oev TapéxovTal).

Tomog @iATpapioparog

Ze TEPITITWON TTOU eV €Ival BUVATO VO EKKEVWOOULE TOUG
KATIVOUG Kl TOUG THOUG TOU YNOIUATOG TIPOG TO EGWTEPIKO
mepiBaMov  eival duvato  va  XPnaIYOTIOINGOUPE  ToV
amoppoPnMPEA  TUTIOU  PIATPAPICHATOG, HOVTOPOVTOG €Vl
Q@IATPO  evepywv  avBpakwv Kkal Tov ektpotea F o oTo
uTrooTnpIypa (tutou avaBoAea) G, ol atpol kai ol KaTvol
QVOKUKAWvOVTaI PEGT OTTO TNV OXapa KaBapIoHoU avwrepn
H dia peoou €vog GWANVOG EKKEVWONG GUVOEDEUEVO OTNV
avwrepn €§odo Tou agpa B kar 1o daytuhidl ouvdeong
povTapiopevo oTov ektpotrea F (owAnvag ekkevwong Kai
OPIYKTNPEG TUVOEDNG DEV TTPEXOVTAN).

Ta povrtéha Tou dev £xouv potép avappdenang Aeiroupyolv
pévo wg T0TT0I EpaywyoU Kal TrpEmel va ouvdeBolv pe pia
eCwTEPIKN OUOKEUR avappoenang (dev Trapéxetan).

O1 0dnyieg oUvOeang TOpEXOVTAl WPE TNV  TIEPIPEPEIKN
povada avappdenang.

EykaracTaon

O amoppognThpag €xel OXedIaaTEl yia va eykataoTabei o€
pia ywvia Tng Koudivag.

H eAdyiom améoTaon peragy g emigavelag Mg Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag dev Tpémel va eival pIkpdTepn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWOT KOUGIVWV UYPaEPIOU ) PIKTWV.

Eadv o1 odnyies eykardotaong yia BAon €0TIWV WE aéPIO
kaBopifouv pia peyaklTepn amdataan, mpémel va Ty AdBete
uTIown.



& HAekTpIKn ouvdeon

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TTPETEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TIoU avaypd@etal oV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTNUéVn  OTO EOWTEPIKG TOu  ammoppognTipa. Edv
TapéxeTal n mpiCa, CUVOESTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT
pedparog  Tou, OUUWvA PE  TOUG  TIPOBAETTOUEVOUG
KavovVIopoUg, TIPETTEI va BpioKeTal g€ TTPOaIT {wvn, OKOUN
kai WeTd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetalr n mpida
(mpoBAeTOpevn ouvdean ameuBeiag Pe To pelpa) 1 n Tpia
Oev  eival og TpooPaaiun Qwvn, OKOpn Kal PETE Tnv
EyKOTAOTOON, €QAPHOOTE £vav BITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavéveg ac@aleiag Tou eGaoahifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTANATOS OE TIEPITITWAN
uTtéptaong (katnyopiag Ill), cUpwva pe TIg 0dnyieg Kar Toug
KOVOVEG EYKOTAOTATEW.

A TPOEIAOMNOiHEH!

TpIv ouvdéoete T0 oUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
nAekTpikf} eykaraaTaon kai Befaiwbeite yia TV owaTr Tou
AeiToupyia, va eAéyxete Taviote €av To kaAwdio oUVOEDNG
eival opBa HovTapIopEéVo.

EykaraoToon

O amoppopntnpag Tepiéxel Buopara aTepéwong yia va
etaopahiCouv TN OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPICTOTEPOUG  TUTTIOUG  ToIXwHATWV/opopwv. Eival dpwg
avaykaio va gupBouAeuToUpe évav eIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1YOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETEI
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv  €TIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
oINKOVN 1 pe OTOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yiverar pévo pe Ta katdAnAa otnpiyuara.

Eik. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Mpocoxr!ZupBoukelye  n  eykatdotacn  autol  Tou
amoppoenTAPa  va yivel amd Evav  EIBIKEUPEVO  TEXVITN
€yKaTaoTaONG, €ival TPAyHaT avaykaio 6An n diadikaaia g
eykardoTaong va yivel pe peyaAn empéheia. Na Ty
£YKaTAOTOON Eival aVayKaio va €ioTe eQodIaayévol e Eva
ETTayYEAUATIKO aA@AdI, pe éva TpUTAvl We aixur dlapéTpou
8xihyia Toixo kai 3.5xIA. yia pétaldo, Kai pe  €va
oTaupokataafidl.

ATTOOUVOEDTE TOV QTTOPOPNTAPA OTTO TOV OIKIOKO YEVIKO
Trivaka Katd Tnv S1apkela TNG NAEKTPIKAG GUVOETNG.
MetakivhoTe To/ta @iATpo/a yia Ta AT Kai Tov OKeAETO Tou
QiATpou GvBpaka.

1. Me éva poAUBI xapdgre 2 euyn ypappwv TEAEIQE

OPIZONTIEZ a10 apioTepd kai Oe§id Toixwua TTou val
avTioToIXoUV 0TV ywvia Tng Koudivag 6tou BéAeTe va
eykaraaTabei o amoppoPnTipag:
To mpwro Cedyog TTapouaiadel TV amooTacT METAGU TG
EMQAvEIOG PayEIPENOTOG Kal Tou amoppo@ntApa, Ba
XPNOIUEUOEl Kol yio  onueio  avagopds yia v
gyKatdaTaon TWV YWVIAKWY Bpayidvwv
UTTOOTNPIYHOTOG..
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Mpoooxn! O1 ywviakoi Ppayioveg uooTnPiypaTog
TomoBeTouvral edv dev eioTe oiyoupol 6T Ta
TOIXWHATA TTOU GXNUATI(OUV TV ywvia gival TeAEiwg
KaBeTa.

To &elTepo (euyog, civar T TAvw amé To TPWTO KaTd
50xiIA. kai deixvel v TOTMOBETNONM NG KATWTEPNG
TAEUPAG  TNG  KOTOOKEURG — OTnpiyMaTog  Tou
aToPPOPNTAPA.

AKOUPTIGTE TNV KATAOKEUT OTNPiyHATOS OTNV Ywvia Tou
TOIXWHOTOG KATA TETOIO TPOTTO WOTE 01 TTAEUPEG TNG, JECIAl
Kal_apioTepd, va éxouv v idia amdaTaon amo TV
ywvia Tou ToIxwuatog (e§akpiBwate emAéov 6T N
TAEUPA NG PE TNV OEIPd Twv OpIfOVTIWY OTTWV Eival
OTPIPPEVN TTPOG Ta ETTAVW), ONPEIWCTE TIG 4 GWTEPIKEG
OTIEG KaI TPUTIROTE, €lodyeTe Ta 4 BUOPATA ToiYOU Kail
OTEPEWOTE e 4 Bideg.

ZTEPEWOTE TOV KATWTEPO Ppayiova utroaTnpiydaTog oTnv
OUOKeUn aTnpiyparog pe 4 Bideg.

E¢akpiBwote 611 n ywvia g Koudivag 6tou BéAeTe va
eykataaTabei o amoppoPnTAPAS ExEl Ta Tolxwpata degio
Kol apioTepd TeAeiwg kGBeTa, dIAPOPETIKA TOTTOBETAOTE
TIG YWVIOKES KAPIVEG.

AkoupTiaTe TIG ywviakég kapiveg ata Toixwuata Oegid
Kal aplaTepod.

Inpeiwon:H kdtw mAEUpd TwV YWVIOKWY Kapivwy
TIPETTEl VO OUPTTECEl Pe TO IO XaunA6 Cedyog Twv
YPOUUWY TIOU TIPONYOUUEVWS €xouv xapaxbei oTov
TOiY0- AUPOTEPOI TIPETTEI VO GUPTTIEGOUV LE TNV Ywvia Tou
TOIXWHATOG OXNUaTi(ovVTag PETOEU Twv pia povadikh Kai
ouvexn kopvila, amo Ty degid TAeupd oV apIoTep.
InUEIOTE Kal PTG avoifte TIG 6 oTég, €Iodyete 6
Buopara Toixou, Kal pe 6 Pideg kal PodéAeg, OTEPEWATE
07O TOiYWUa TOUG YwVIaKoUG Bpayioveg utoaTnpiyuarog.
EqapudoTe Tov Bpayiova umooTnpiyuatog Kamvodoyou
“G” gT0 TOiXWHO KOAG €QATITOPEVO GTNV 0POPH KaTd
1£7010 TpOTI0 WOTE 01 dUo TrAeupés, deCidr kal apIaTEPN,
va éyouv Tnv ibla oméoTaon amé TV ywvia Tou

TOIXWHATOG Xpnolgotmoiéviag  Tov Bpayiova
UTTOOTNPIYHOTOG  KaTVOOOXOU  ylo  OXAMO  OTTWV

onuelwoTe pe éva HoAUBI 4 omiég, avoilte TIG OTEG, Kal
el0ayete 4 uouara.

Pag.12

Tomog  amoppdgnong/Timog  @IATpapiopaTog:
YTepEWOTE TOV Ppayiova utoaTNPiyHaTog Kammvodoyou
oT0 Toiwua e 4 Pideg.

Mévo yia 1010 aroppo@nang: Pubuiote v emékTaon
Tou ektpoméa F pe Baon To TAdTOg Tou Ppayiova
utrooTnpiypatog  kamvoddyou G OTEPEWOTE  TIG
TIPOEKTAOEIG e 2 PidEGKAI OTEPEWATE TOV EKTPOTTED OTOV
Bpayiova umoatpiyparog kamvoddyou G pe 4 Bideg.
KpepdoTe Tov ammoppo@nTipa OTov Katwrepo Bpayiova
UTTOOTNPIYHATOG,.

a.-b. EioGyete 10 KOTWTEPO PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA
oTnv opdda amoppdPnong

C. ZTEPEWOTE TO KATWTEPO WEPOG TOU QTTOPPOPNTAPA
oTnv opdda amoppdenang e 6 Pideg.

Npogoxn! O amoppopnmpag dév eivar akdpa opioTikd
OTEPEWUEVOG OTO TOiXWHA, yla autd k@Be €mouevn



evépyela TIPETTE va Yivel e HEYGAN TTPOOOYXN WOTE va
amo@euyBei 1o EeyAvT{wua TOU OTTOPPOYPNTHPA ATTO TOV
Bpayiova umoaTnpiypatog kai TPokaAéoel {npiég o€
avBpwIToUg A aVTIKEiEva.

8. [payparotmoinaTte TIG NAEKTPIKEG OUVEDEIG METAGY Twv

800 peEpWV.
9. Pubuiote v omboTAON TOU QTTOPPOPNTAPA OTIO TO
ToiYwua  kal TV opifévTia  KAtGoTacon - Tou

amoppo@nmpa, did pécou Twv 2 Bidwv pUBUIong Tou
BpiokovTal aToug yavi{oug Tou amoppo@nTipa.

Edv éxouv povrapioBei o1 ywviakoi Bpayioveg
umooTnpiyparog (ywvia tng koulivag OXI TeAeiwg
KGBETN): DIOTIOTWOTE 6TI O ATTOPPOPNTHPAG OKOUNTIGEI
TEAEIO OTOUG YWVIAKOUG Bpayioveg uTTooTnPiyuaTog.

Edv Sev éxouv povtapioTei oI ywviakoi Ppayioveg
uTrOOTNPiYHOTOG (YwVia TNG Koulivag TEAEIa KABETN):
o. OlOmOTWOoTE 0TI TO  KOTWTEPO  WEPOG  TOU
amoppo@nmpa  eival  TeAeiwg  opifévtio  (edv  Exel
povTapioBei opBa T6TE QUTO TIPETIEI VA GUPTIETEI 1) VOl
eivar TapdAnAo pe ™y o xapnAr opifévtia ypapunh
ToU €xel xapayBei aTov ToiX0 (EVEPYEIEG HOvVTapioUATOg
1).

B. onueiwote pe éva poAUPI Ta dUo oneia (deCi6 kal
apioTepd) TG OPIOTIKAG aTEPEWANG.

Y. {eyavi{waTe Tov ammoppoPnTPa Kal avoigTe TIG 2 OTTEG,
eiodyere 2 Puouata Toixou, Eava yavi{woTe Tov
aTopPOPNTAPA KaI OTEPEWTTE TOV OPIOTIKG e 2 Bideg
KOl POBEAES.

10. ZTEPEWOTE OPIOTIKA TO OUYKPATNUA KIvnTAPA OTnV
KaTaoKeurn OTNPiyuaTog: pe éva TpUTIAvi avoifre pia o
dlauétpou  3.5A.0TNV  KOTAOKEUR,  OTNPiyMaTOG
TIEPVOVTAG PEOW TNG OTTAG TTOU UTTAPXE! OTO KATW WEPOG
OTO EOWTEPIKO TOU XWPOU TOU KIVNTAPO, KaI WETE
OTEPEWOTETO OPIOTIKA pE 1 Bida kar podEAa.

11, ZuvdéaTe éva owhAva (CwAAvag kal GUVOETAPES yia TV
otepéwaon dev Tapéxovtal, va amokmBolv) yia v
eKKEVWON Twv KaTvwv aTo dayTuAidl alvdeang To oTroio
Bpiokeral emavw aTnv Povada KivntApa amoppégnang.
H GMn dkpn Tou owAfva Tpémel va guvdeBei og éva
olomua amoBoMig Twv Kamviyv TPOG T0 EGWTEPIKO
TepIBAAoOV  aTnV TIEPITITWON  XPAONG OTTOPPOPNTHPA
TUTIOU  aTmopPOPNONG ) OTov ekTpotéa F - omv
TEPITITWON XePnong amoppoPnTpa T0TTOU
@INTpapiouaTog.

12. TpayuatoToIRaTe TNV NAEKTPIKA GUVOEDT.

13. TomoBerroTe TIG KATVOBOXOUG KOl OTEPEWTTE TIG ETAVW

pe 2 PBideg (20a) oTov Ppayiova uTOOTNPIYHOTOG

kamvoddxwv «G” (20b).

ZUpeTe TO KATWTEPO TUAMA TnG KOTvoddxou Ot OMIKA

kGAuyn TG oupddag amoppdPnang péxpl va eioaybei

omv e1dIKr 6éan EMavw aTOV aTTOPPOPNTAHPA.

15. TomoBetioTte Ta SU0 TTAEUPIKA KOAUMMOTA — OTEPEWON
0¢€ eyKoTI) — Ta pépn dev eival evaAAagIpa.

Movraperte ek véou Tov OKeAETO Tou piATpou AvBpaka kal To/Ta

QiATpo/a yia Ta AT kal eAéyEre €Gv 0 aTTOPPOPNTAPAG

AeIToupyei kavovika.

14,

37

Mepiypagn amoppopntnpa

Eik.1

1. TapmAo eAeyyou

®iATpo yia Ta Aol

Xeipohapn Geyavidwuarog @IATPOU yia Ta AITrol
Aapta ahoyova

MNapaBav arpwv

TnAeokoTTIKN KOTTVOB0X0

E¢odog aepa (Uovo yia xpnan Tutiou QIATpapioparog)

NoaRkob

Aeitoupyia

e

Mo va avayeTe Tov amoppopnTipa

To control ball eival évag d1akéTTnG avTioTABPIOTAG.
Mégovtag 1o control ball Tpd¢ Ta 6eCIa emavelAnupéva avapel
0 amoppoPNTAPAG Kal EMAEYETaI N 10XUG ATTOPPOPNONG HEXP!
TNV evIaTikn, méfovTag akdpa mpog Ta degid o
amoppoPnTAPAg aPAVEL.

Mo va avayel 10 pwg
MéCovtag To control ball Tpdg Ta apiaTepd, TETTE AKOWA yIa
va oBAoEl To QUG.

Zuvtnpnon

Kabapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoiporoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyere ™ xpfon  Aciavrikiv  péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aitrn

EIK. 2

Mpémel va kabapietar pia gopd Tov pAva (1 étav 10

oUaTnua EvOeIgng KOPETUOU Twv QIATPWY — €Qv TTPORAETIETI
070 HOVTEAO TIOU £XETE OTOKTAOEl — Oeixvel auth TNV
avaykaiéTnta), e amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
010 ¥épI 1) OTO TAUVIAPIO TIATWY TO OTT0i0 TIPETEI va
pubuioTei ae xaunAn Bepuokpaaia kai ae aUvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIMO 07O TTAUVTAPIO TIATWY TO QIATPO yia Ta AT
pTopei EAAPPWG va XAOEl TO Xpwua Tou aMG autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATPapioUATOG.

Ma va Byaheig To @IATpo yia Ta Aimmor Tpapnée v eAarmpiwm
Aapn Eeyaviéwaong (B).



®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapICHOTOG)

Ek.3

AToppo@d TIg BUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

To @IATpo avBpaka pmopel va TAuBel kaBe duo unveg (1
étav 10 cluoTua €vOelgng kopeouold Twv QiATpwv — €dv
TIPOBAETIETAI OTO POVTEAO TTOU EXETE ATTOKTAGEI — DEiXVEl QUTH
TNV avaykaiétnta), o€ {eaTo VEPO We 10aVIKA ATTOPPUTIAVTIKA
n’ ato mAuvinpio matwv ag 65°C (eav mAubel aTo TTAUVINPIO
va yIvEl TEAEIOG KUKAOG TTAUGTIHATOG XWPIG TTATIKA HETQ).
Agaipeae T0 vepo ToU TTAeovadel XwpIG va KOTAOTPEYEIG TO
@IATpo, peta Byake TO OTpwaATOKI TIOU EIVAI HEGA OTO
TAaoTIKO TTAQITI0 Kal BaAto aTtov goupvo yia 10 Aemrta o€
Beppokpacia  100°C yia va 10 §epavelg  OPIOTIKA.
AvTikaTaoTNOE TO OTPWHATAKI KaBe 3 xpovia kal kabe gopa
TI0U TO TTQVI EIVOI KATAOTPAMKEVO.

MeTakivnoe 1o TAII0 TToU Kpata 1o GIATPO yupidovTag 90°
TIG Aapeg (g) TTou To aTEPEwvouV aTo amoppopnmpea (Eik.3).
Bake 10 oTpwyaraki (i) avBpaka peoa ato mAaigio (h) kai
ToTmoBeTnOE oAa padl atnv €1dikn Bean (j).

Eivar duvartév va xpnoipomoinbei 10 @iAtpo AvBpaka
TrapadoaiakoU TUTou, dev TTAEVETAI Kal Dev avaTmapayetal, n
avTIKATaaTaaT) Tou va yiverar kaBe 3-4 priveg.

YkeheT6G aTpwUATAKI TOu PiATpoU GvBpaka eival KoAAnpéva
padi, eGv TUXOV 0 OKEAETOG EQOBIAETAI UE TOV ATTOPPOPNTAHPA
dev TTPETTEN yI'auTé va XpnaipoTroinbei.

Ma v xpron va cioaxBei omv ik B¢on Kai va
oTaBepotoinBei méovrag ata €1d1kG cuaTApaTa aoPAAeiag.

AvTikaTdoTaon Aapmwv

O amoppopnThpag diabétel aloTnUa PWTICHOU TToU
XPnaolpotolei Tv TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyuarar apioTo guriouo, diapkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapaAAnAa
EMITPETTIOUV TNV €§oIKOVOUNaN £wg Kail Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

l'a v avtikardoTaon Toug, ameuBuvbeite oV uTNpETia
TEXVIKNAG BonBelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Las instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

/\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rérelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

* Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renqdrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna ~ for  skotsel — maste
emellertid foljas.
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* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
|amplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten &r utrustad med ett dvre luftutslapp B fér evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig kan flakten
anvéndas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det évre gallret H med
hjdlp av ett avledningsror som anslutits till det &vre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftaviedaren F (avledningsror och fixeringskidmmor bifogas
inte).

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga
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Installation

Flakten ar konstruerad for att installeras i ett av kdkets horn.
Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara ftillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Varning! Vi rekommenderar att lata en kvalificerad
installationstekniker installera denna flakt eftersom stor
sakkunighet &r nodvandig vid denna typ av installation.
Installationen kraver ett professionellt vattenpass, en borr med
@8mm borrspetsar for vadggmaterial och @3,5mm borrspetsar
for metall samt en stjarnskruvmejsel.

Gor flakten stromlos genom att bryta de elektriska

anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.

Ta ur fetffiltret/n och kolfiltrets ram.

1. Rita med en blyertspenna 2 par HELT VAGRATA linjer
som motsvarar kanten pa flakten till hdger och vanster i
det hérn av koket dér flakten skall installeras:

Det forsta paret linjer motsvarar avstandet mellan
spishdllen och  flakten, dessa utgdr &ven en
referenspunkt for installationen av hérnbyglarna.
Varning! Hornbyglarna skall installeras i det fall man
missténker att vaggarna i hornet inte ar helt
vinkelrata.

Det Gvre paret linjer, pa 50 mm avstand fran de forsta,
indikerar positionen for underkanten pa flaktens
stddstruktur.

2. Placera stodstrukturen pa vaggen i hdmet sa att hoger

och vénster sida hamnar pa samma avstand fran hornet
(kontrollera &ven att sidan med den horisontella halraden




10.

ar vand uppat), markera de 4 yttre halen och borra upp
dem, sétti 4 vaggpluggar och fixera med 4 skruvar.
Fixera den undre stddbygeln i stodstrukturen med 4
skruvar.

Kontrollera att vaggarna i hérnet dér flakten skall
monteras ar helt vinkelréta, installera i annat fall
hornpassbitar:

Placera hornpassbitarna pa hdger och vanster vagg.
OBS: hornpasshitarnas undre kant skall sammanfalla
med det undre linjeparet som ritats pa vaggen — bada
skall vidare sammanfogas i vagghomet och i den man
det & mdjligt bilda en enda kontinuerlig ram mellan den
hdgra och vanstra vaggen.

Markera de 6 halen och borra dessa, sétt i 6 vaggpluggar
och fixera hombyglara pa vaggen med 6 skruvar och
brickor.

Applicera  skorstenens stodbygel ,,G* pa vaggen intill
taket sa att bada kanterna, den hdgra och den vénstra
hamnar pa samma avstand fran végghdmet, anvand
skorstenens stodbygel som borrmall och markera de 4
halen med en blyertspenna, borra halen och satt i 4
vaggpluggar.

Utsugningsversionen |  Filterversionen:
skorstenens stodbygel pa vaggen med 4 skruvar.
Géller endast filterversionen: reglera extensionen pa
luftavledaren F i forhallande till bredden pa skorstenens
stddbygel G, fixera forlangningarna med 2 skruvar och
fixera Iuftavledaren pa skorstenens stodbygel G med 4
skruvar.

Héang upp flakten pa den undre stodbygeln.

a.-b. Sammanfoga flaktens underdel med motorenheten.
c. Fixera flaktens underdel pa motorenheten med 6
skruvar.

Varning! Flakten &r annu inte slutgiltigt fixerad pa
vaggen och darfor skall féljande ingrepp utféras med
forsiktighet i syfte att undvika att flakten lossnar fran
stédbygeln och orsakar skador pa personer eller foremal.
Utfor den elektriska anslutningen mellan delarna.

Justera avstandet mellan flakten och vaggen och flaktens
horisontella position med hjalp av 2 justerskruvar som
sitter pa flaktens krokar.

| det fall hdrnbyglarna monterats (vagghornet ar
INTE helt vinkelratt): kontrollera att flékten ligger an
korrekt mot vinkelbyglarna.

| det fall vinkelbyglarna inte monterats (végghdrnet
ar helt vinkelratt):

a. kontrollera att flaktens undre del &r horisontell (om
flakten ar korrekt monterad skall underdelen sammanfalla
eller vara parallell med den undre linjen som ritats pa
vagggen (se monteringsinstruktion 1).

b. markera med en blyertspenna tva punkter (hdger och
vanster) for den definitiva fixeringen.

c. haka av flakten och borra de 2 halen, sétt i 2
vaggpluggar, héng upp flakten igen och utfor den
slutgiltiga fixeringen med 2 skruvar och brickor.

Utfor den slutgiltiga fixeringen av motorenheten pa
stodstrukturen: borra ett pilothal @3,5mm i stodstrukturen
som skall passera genom halet nertill pa motorhusets

Fixera
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11.

12,
13.

14.

15.

insida, utfor darefter den slutgiltiga fixeringen med 1
skruv och bricka.

Anslut ett avledningsrér (ror och rérklammor bifogas
inte, skall inférskaffas separat) med anslutningsringen
som sitter ovan pa flaktmotorenheten. Rorets andra
&nde skall anslutas till en anordning som leder ut matoset
ur lokalen i det fall flakten skall anvéndas som
utblasversion eller till luftavledaren F i det fall flakten
skall anvandas som filterversion.

Utfor den elektriska anslutningen.

Applicera skorsstensdelarna och fixera dem upptill med 2
skruvar (20a) pa skorstenens stodbygel ,,G“ (20b).

Dra ned den undre skorstensdelen sa att den técker
flaktenheten helt och satt fast den i det sérskilda satet
ovanpa flakten.

Applicera de bada sidoskydden - fixeras genom
fasttryckning — delarna kan inte byta plats.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fettfiltret/n och kontrollera

att flakten fungerar korrekt.

Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskérm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)

Funktion

2 R

Paslagning av flakten

Mandverkulan ar en vippstrombrytare.

Nar mandverkulen trycks at hoger flera ganger startar flakten
och utblaseffekten stiger upp fill intensiveffekten varefter
flakten stangs av om mandverkulan trycks at hoger igen.



Belysning
Tryck mandverkulan &t vénster, tryck annu en gang for att
slacka belysningen.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 2

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget B som
lossas med hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 3

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. Satt i koffilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfor avsedda satet (j).

Det ar dven mgjligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengdras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.

Kolfiltrets ram och dyna &r sammanfogade och den eventuella
ram som foljer med flakten skall darfor inte anvéndas.

Vid anvéndning sétts filtret i det harfér avsedda satet och
fixeras med harfor avsedda anordningar.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeéa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

N\ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkil6t,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
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vaintoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttgja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettéd se
on toimitettava s&hkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysaénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytda tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmaélla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja héyrya ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttaa
suodatinversiona  asentamalla  akfiivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja héyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H lavitse ylemp&an ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Tuuletin on suunniteltu asennettavaksi keittién nurkkaan.
Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintadn 50cm
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sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkoverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Kuva 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Huomio! On suositeltavaa, ettd tuulettimen asentaa pateva
asentaja, koska asennus on tehtdvd mahdollisimman
asiantuntevasti.  Asennukseen tarvitaan ammattimainen
vesivaaka ja pora, jonka terat ovat @8mm seinda varten ja
@3,5mm metallia varten seka ristipdaruuvimeisseli.

Irrota  tuuletin  s@hkdasennuksen ajaksi sahkdverkosta
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Irrota

alusta.

1. Piird oikeaan ja vasempaan seindan lyijykynalla 2
TAYSIN VAAKASUORAA viivaparia kohtaan, johon
tuuletin halutaan asentaa keittion nurkkaan.
Ensimméinen viivapari kuvaa keittotason ja tuulettimen
valista etéisyyttd ja se toimii myds kulmakiinnikkeiden
asennuksen kiintopisteena.

Huomio! Kulmakiinnikkeet asennetaan jos ei ole
varmuutta siitd, ettd kulman muodostavat seinat ovat
taysin kohtisuoria.

Toinen viivapari tehdddn 50mm ylemmaksi kuin
ensimmainen ja se ilmoittaa tuulettimen tukirakenteen
alaosan sijaintipaikan.

2. Laita tukirakenne seindkulmaan siten, ettd sen oikea ja
vasen puoli ovat yhtd kaukana seindkulmasta (tarkista
lisaksi etta se tukirakenteen puoli, jossa on vaakasuoria
reikid on suunnattu ylospain), merkitse 4 ulkoreikaa ja
poraa reidt, laita 4 seindtulppaa ja kiinnitad neljalla (4)
ruuvilla.

rasvasuodatin/rasvasuodattimet ja hiilisuodattimen




10.

1.

Kiinnitd alempi tukilaippa tukirakenteeseen neljalla (4)
ruuvilla.

Tarkista, etta oikea ja vasen seind ovat téysin kohtisuoria
keittion nurkassa, johon tuuletin halutaan asentaa. Jos
seinat eivat ole taysin kohtisuoria, asenna kulmaprofiilit:
Laita kulmaprofiilit oikeaan ja vasempaan seinaan.
Huomio: kulmaprofilien alaosan on oltava seindan
aiemmin piirretyn alemman viivaparin kohdalla -
molempien on sen liséksi oltava seindkulman kohdalla,
mahdollisesti niin, ettd ne muodostavat keskendén
yhtendisen ja jatkuvan kehyksen oikealta vasemmalle
puolelle.

Merkitse 6 reikdé ja poraa reiat, laita 6 seinatulppaa ja
kiinnita kulmatuet seindan kuudella (6) ruuvilla ja prikalla.
Laita hormin tuki ,,G* seindan kiinni kattoon siten, ettd
sen okea ja vasen puoli ovat yhtd kaukana
seindkulmasta. Kayta hormien tukilaippaa porausmallina
ja merkitse lyijykynalla 4 reik&a, poraa reidt ja laita 4
tulppaa.

Imukupuversio/ Suodatinversio:
tukilaippa seindan neljalla (4) ruuvilla.
Ainoastaan suodatinversiossa: sdada iimanohjaimen F
laajuus hormien tukilaipan G leveyden mukaisesti,
kiinnita jatko-osat kahdella (2) ruuvilla ja Kiinnita
ilmanohjain hormien tukilaippaan G neljalla (4) ruuvilla.
Ripusta tuuletin alempaan tukeen.

a.-h. Tydnna tuulettimen alaosa imuyksikkéon.

c. Kiinnita tuulettimen alaosa imuyksikkoon kuudella (6)
ruuvilla.

Huomio! Tuuletinta ei ole vield kiinnitetty lopullisesti
seindan. Kaikki seuraavat toiminnot on sen vuoksi
tehtdva varovasti, ettei tuuletin irtoa tukilaipasta ja
aiheuta henkild- tai esinevahinkoja.

Tee kahden osan valinen sahkoliitanta.

Saada tuulettimen etdisyys seindstd seké tuulettimen
vaaka-asento  kahden (2) tuulettimen koukuissa
sijaitsevan s&atdruuvin avulla.

Jos kulmakiinnikkeet on asennettu (keittion nurkka
El OLE tédysin kohtisuora): tarkista, ettd tuuletin on
asennettu hyvin kulmakiinnikkeiden paélle.

Jos kulmakiinnikkeitd ei ole asennettu (keittion
nurkka on téysin kohtisuora):

a. tarkista, etta tuulettimen alaosa on tdysin vaakasuora
(jos se on asennettu oikein, sen on oltava seindan
piirretyn alemman vaakasuoran viivan kohdalla tai
yhdensuuntainen sen kanssa (katso asennusvaihte 1).

b. merkitse lyijykyndlld kaksi lopullista kiinnityskohtaa
(oikea ja vasen).

c. irrota tuuletin ja tee 2 reikaa, laita 2 seinatulppaa,
ripusta tuuletin takaisin paikalleen ja kiinnita lopullisesti
kahdella (2) ruuvilla ja prikalla.

Kiinnitd moottoriyksikkd lopullisesti tukirakenteeseen:
poraa tukirakenteeseen @3,5mm ohjainreikd moottoritilan
sisalla alaosassa olevan reidn kautta. Kiinnité sen jéalkeen
lopullisesti yhdella (1) ruuvilla ja prikalla.

Tee putkilitos (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen, ne on ostettava erikseen) savunpoistoa
varten  imumoottoriyksikdn  yldpuolella  olevaan

Kiinnitd  hormien
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litosrenkaaseen.
Putken toinen p& on yhdistettdva ulkoiseen
savunpoistolaitteeseen,  jos  tuuletinta  kéytetdén
imukupuversiona tai ilmanohjaimeen F, jos tuuletinta
kaytetdan suodatinversiona.

12. Tee sahkdliitanta.

13. Laita hormit paikalleen ja kiinnitd ne ylh&alta hormien
tukilaippaan ,,G“(20b) kahdella (2) ruuvilla (20a).

14. Veda hormin alaosa kokonaan imuyksikon paélle siten,
etté se tulee oikealle paikalleen tuulettimen ylapuolelle.

15. Laita 2 sivutukea paikalleen — pistokiinnitys — osia ei voi
vaihtaa keskenaan.

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

e

Toiminta

Tuulettimen kdynnistdminen

Ohjainpallo on keinukytkin.

Painamalla  ohjainpalloa  toistuvasti  oikealle, tuuletin
kéynnistyy ja imuteho valikoituu aina intensiiviseen asti.
Painamalla uudestaan oikealle tuuletin sammuu.

Valon sytyttdminen
Paina ohjainpalloa vasemmalle, paina vielé kerran, kun haluat
sammuttaa valon.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 2

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyll&styksen  merkkijérjestelmd  ilmoittaa



puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdmé jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin B irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampoatilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaardinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisélla oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista kéyttad perinteista hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eikd kayttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden vélein.

Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineill.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla s&astetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlagmg og er kun til husholdningsbruk.

Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

/N Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet méa veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
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innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* [kke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
naye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VﬁER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet



2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
royk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Resirkulering av luften

Nér man ikke har mulighet til & fere royk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den @vre risten H ved hjelp av et
avtrekksrar som er koblet til den @vre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrar
og festeband er ikke medlevert).

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for ftilkobling leveres sammen med den
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eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Ventilatoren er prosjektert for & installeres i et hjgme pa
kjokkenet.

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

NB! Det anbefales & la en teknisk kvalifisert installater
installere denne kjokkenhetten, da installasjonen krever
maksimal ekspertise. Til installasjonen m& man ha et
profesjonelt vaterpass og en boremaskin med borespisser
med diameter p& @8mm for boring i vegg, og @3,5mm for
boring i metall, og en stjerneskrutrekker.

Under fasene med elektrisk tilkobling skal man koble fra
stremtilferselen  til  kjgkkenhetten direkte pa boligens
hovedstrgmtavle.

Fjern fettfilteret/-filtrene og kullfilterets ramme.

1. Tegn opp 2 HELT VANNRETTE linjepar med en blyant
pa hgyre og venstre vegg som tilsvarer hjgrnet pa
kjokkenet der man vil montere ventilatoren:
det forste linjeparet representerer avstanden mellom
koketoppen og ventilatoren, dessuten skal det ogsa
brukes som referanse for installasjonen av
hjgrnebrakettene.

NB! Hjornebrakettene skal installeres hvis man ikke
er sikker pa at veggene som danner hjernet er helt
vinkelrette.
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Det andre linjeparet, som befinner seg 50mm hgyere enn
det forste, viser posisjonen til den nederste kanten pa
ventilatorens stattestruktur.

Len stattestrukturen inntil veggens hjarne, slik at hayre
og venstre side pa denne har lik avstand fra veggens
higrne (kontroller dessuten at siden med en rekke
vannrette hull vender oppover), merk av de 4 ytre hullene
og bor, sett inn de 4 veggpluggene og fest med 4 skruer.
Fest den nedre stattebraketten til stottestrukturen med 4
skruer.

Kontroller at hgyre og venstre vegg i forhold til hjgrnet pa
kjokkenet der man vil montere ventilatoren er helt
vinkelrette, ellers ma man installere hjgrnebrakettene:
Len hjgrnebrakettene inntil hayre og venstre vegg.

Merk: underkanten pa hjgrmebrakettene skal samsvare
med det nederste linjeparet som ble tegnet opp pa
veggen ferst — dessuten ma begge samsvare med
hjernet p& veggen, og om mulig sammen danne en
kontinuerlig ramme, fra hayre il venstre side.

Tegn opp de 6 hullene og bor, sett inn 6 veggplugger og
fest hjernebrakettene til veggen med 6 skruer og
spennskiver.

Sett stottebraketten til skorsteinene ,,G“ mot veggen helt
opp mot taket, slik at hgyre og venstre side av den har
like lang avstand fra veggens hjgrne. Bruk
stottebraketten for skorsteinene som boreskjema, og
merk av 4 hull med blyant, bor hullene og sett inn de 4
pluggene.

Versjon med direkte avtrekk / versjon med
resirkulering av luften: Fest stottebraketten for
skorsteinene til veggen med 4 skruer.

Kun versjon med resirkulering: reguler ekstensjonen
pa deflektoren F i forhold til bredden pa stottebraketten
for skorsteinene G. Fest forlengerne med 2 skruer, og
fest deflektoren til stattebraketten for skorsteinene G med
4 skruer.

Hekt kjgkkenhetten pa den nedre stattebraketten.

a-b. Sett den nedre delen pa kjokkenhetten inn over
sugegruppen.

c. Fest den nedre delen
sugegruppen med 6 skruer.
Advarsel! Kjgkkenhetten er enna ikke endelig festet il
veggen, derfor ma enhver pafelgende operasjon utfares
med forsiktighet for & unnga at kjgkkenhetten lasner fra
stottebraketten og forarsaker skader pa personer eller
gjenstander.

Sarg for elektrisk kobling mellom de to delene.

Reguler avstanden mellom kjgkkenhetten og veggen, og
juster kjskkenhetten i vannrett stilling ved hjelp av de 2
reguleringsskruene pa hettens kroker.

Dersom hjornebrakettene er montert, (hvis hjornet pa
kiokkenet |IKKE er helt vinkelrett): undersgk at
kjokkenhetten lener fullstendig mot hjgrnebrakettene.
Dersom hjernebrakettene ikke er montert (hvis
hjernet pa kjgkkenet er helt vinkelrett):

a. undersgk at den nedre delen pa kjgkkenhetten er helt
vannrett (hvis den er korrekt montert, skal denne
samsvare eller veere parallell med den laveste vannrette

pa kjekkenhetten il
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10.

11.

12,
13.

14,

15.

linjen som forst ble tegnet pa
monteringsoperasjon 1).

b. tegn av de to punktene for endelig feste med en blyant
(hayre og venstre).

c. hekt av kjgkkenhetten og bor 2 hull, sett inn 2
veggplugger, hekt pa kjskkenhetten igjen, og fest den
endelig med 2 skruer og spennskiver.

Fest motorenheten endelig til stettestrukturen: bruk en
boremaskin og bor et pilothull med diameter @3,5mm pa
stattestrukturen, ved a ga gjennom hullet som befinner
seg nederst inne i motorrommet. Fest deretter endelig
med 1 skrue og spennskive.

Koble et avtrekksrgr for reykavtrekk (avtrekksrer og
festeband er ikke medlevert, ma kjgpes separat) til
tilslutningsringen over sugemotorens enhet.

Den andre enden pa avtrekksrgret ma kobles til en
anordning som farer rgyken ut i friluft hvis man bruker
ventilatoren med direkte avtrekk, eller til deflektoren F i
tilfelle ventilatoren brukes med resirkulering av luften.
Sarg for elektrisk tilkobling.

Sett pa skorsteinene, og fest dem gverst med 2 skruer
(204a) til stettebraketten for skorsteinene ,,G* (20b).

La den nedre skorsteinsdelen gli inn slik at den dekker
sugeenheten fullstendig, og sett den pa plassen sin over
ventilatoren.

Sett pa de to sidedekslene - snapfeste — delene kan ikke
byttes ut med hverandre.

veggen (se

Monter kullfilterets ramme og fettfilteret/-filtrene igjen, og

kontroller at ventilatoren fungerer perfekt.



Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2, Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)
Funksjon

e

Sla pa ventilatoren

Styreballen er en vippebryter.

Ved 4 trykke vippebryteren gjentatte ganger mot hayre, vil
ventilatoren sla seg pa, og man kan velge helt opptil intensiv
sugestyrke. Ved a trykke enda mot hayre, vil ventilatoren sla
seg av.

Sla pa lyset
Trykk pa styreballen mot venstre,og enda en gang for & sl av
lyset.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret
Fig. 2
Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Trekk i fieerhandtaket for & demontere fettfilteret B.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede

50

rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig a bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.

Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

A\ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bagrnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.
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* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt  og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet [ afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.
+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af reg fra forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.
+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.
+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

Brug skruer af korrekt lengde, som anfort i
installationsvejledningen.
+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter



eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstd risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emheetten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).
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Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede r@g og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhztten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgeringsband er ikke leveret).
Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Emhaetten er udviklet til installering i et hjgrne af kakkenet.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
vaere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Obs! Der henstilles til, at installering af denne emhaette
udferes af en kvalificeret tekniker, fordi installeringen kraever
stor kompetence. Ved installering er der behov for et
professionelt vaterpas og en boremaskine med bor pa @8mm
til mure, og bor pa @3,5mm til metal, samt en kryds-
skruetreekker.

Afbryd emhaetten vha. hjemmets hovedafbryder under den



elektriske tilslutning.
Fjern fedt-filteret/filtrene og kulfilterets ramme.

1.

Benyt en blyant til at optegne 2 HELT VANDRETTE
linjepar pa hgjre og venstre vaeg, der svarer til det hjorne
af kekkenet, hvor man gnsker at montere emhzetten:

Det farste par angiver afstanden mellem kogefladen og
emhaetten; det benyttes ogsa som reference til montering
af vinkelbeslagene.

Obs! Vinkelbeslagene skal monteres, hvis man ikke
er sikker pa, at veeggene der danner hjornet er helt
vinkelrette.

Det andet par, der er 50mm hgjere oppe i forhold til det
forste par, angiver stedet, hvor den nederste kant af
emheettens statteopbygning skal placeres.

Anbring stetteopbygningen i veeggens hjerne, sa dens
sider — venstre 0g hejre — er i samme afstand fra
veeggens hjgrne; (kontroller desuden, at siden med
reekken af vandrette huller er rettet opad); afmeerk 4
eksterne huller og bor dem; indsaet 4 murplugs og fastger
med 4 skruer.

Fastger det nederste stottebeslag il statteopbygningen
vha. 4 skruer.

Kontroller at det hjerne i kekkenet, hvor man gnsker at
montere emhaetten, har helt vinkelret hgjre og venstre
veeg; hvis dette ikke er filfeeldet, skal man montere
hjgrnebeklaedningen:

Stet hjgrnebeklaedningen mod hgjre og venstre vaeg.
Bemark: den nederste del af hjgrnebekleedningen skal
svare til det laveste linjepar, afmeerket indledningsvist pa
muren; desuden skal begge svare til vaeggens hjerne, sa
der om muligt dannes en enkelt og uafbrudt ramme fra
hgjre til venstre side.

Afmaerk 6 huller og bor; indsaet 6 murplugs og fastger
vinkelbeslagene til vaeggen vha. 6 skruer og
spaendskiver.

Leeg skorstenenes stottebeslag ,,G“ mod vaeggen op til
loftet, s& dets sider — hgjre og venstre — er i samme
afstand fra veeggens hjerne; benyt skorstenenes
stottebeslag som boreskabelon og afmeerk 4 huller vha.
blyanten; bor hullerne og indsaet 4 murplugs.

Sugende  udgavefFiltrerende  udgave: fastger
skorstenenes stettebeslag pa veeggen med 4 skruer.

Kun den filtrerende udgave: juster udstraekningen af
deflektoren F pa grundlag af bredden pa skorstenenes
stottebeslag G; fastger forleengerstykkerne med 2 skruer,
og fastger deflektoren til skorstenenes stottebeslag G
med 4 skruer.

Heeng emhaetten op pa det nederste stattebeslag.

a-b. For den nederste del af emhaetten ind i
sugeenheden.
c. Fastgor den nederste del af emhetten il

sugeenheden vha. 6 skruer.

Obs! Emhatten er endnu ikke fastgjort definitivt fil
vaeggen, og derfor skal alle efterfglgende handlinger
udferes forsigtigt, s& man undgér at emhaetten river sig fri
fra stottebeslaget og beskadiger genstande eller
forarsager leesioner.

Udfer de elektriske forbindelser mellem de to dele.
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10.

11.

Juster emhaettens afstand til veeggen, samt dens
vandrette placering, vha. de 2 reguleringsskruer pa
emhaettens kroge.

Hvis der er monteret vinkelbeslag (kekkenhjernet er
IKKE helt vinkelret): kontroller at emhaetten stotter
perfekt pa vinkelbeslagene.

Hvis der ikke er monteret
(kekkenhjernet er helt vinkelret):

a. kontroller at den nederste del af emhaetten er helt
vandret (hvis emhzetten er monteret korrekt, ber denne
del svare til, eller veere parallel med, den nederste
vandrette linje tegnet p& muren (se monteringspunkt 1).
b. afmeerk de to punkter (hgjre og venstre) il definitiv
fastgering vha. en blyant.

c. tag emhaetten ned og bor 2 huller; indseet 2 murplugs;
heeng emhzetten op igen og fastger definitivt vha. 2
skruer og spaendskiver.

Fastger motorenheden definitivt til statteopbygningen:
benyt en boremaskine til at lave et hul pa @3,5mm pa
stotteopbygningen, gennem  hullet forneden pa
motorrummets inderside, og fastger definitivt vha. 1
skrue og spaendskive.

Forbind et rer til udledning af reg (reret og bandene til
fastgoring leveres ikke, og skal kebes separat) fil
forbindelsesringen oven pa sugemotoren.

Den anden ende af raret skal forbindes il et system ftil
udstedning af reg udenfor bygningen, hvis emhztten
benyttes i den sugende udgave, eller til deflektoren F,
hvis emhaetten benyttes i den filtrerende udgave.

vinkelbeslag

. Udfer den elektriske forbindelse.

Placer skorstenene og fastger dem foroven med 2 skruer
(20a) til skorstensstetten ,,G* (20b).

Lad den nederste del af skorstenen til fuld tildeekning af
sugeenheden glide ned, s& den kan seettes ind i lejet
oven pa emhaetten.

Seet de to sidetildeekninger pa plads - fastgering vha.
indpasning — delene kan ikke byttes om.

Genmonter rammen med kulfilteret og fedffilteret/fedffiltrene

og kontroller at emhaetten fungerer korrekt.



Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedtfilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)
Funktion

e

Tanding af emhatten

Control ball'en er en vippekontakt.

Nar control ball'en trykkes gentagne gange til hgjre, teendes
emheetten og udsugningseffekten veelges op il intensiv; ved
nyt tryk il hgjre slukkes emhaetten.

Taending af lyset
Tryk control ball'en til venstre, tryk igen for at slukke lyset.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fig. 2

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i udlgsningshandtaget med fieder for at afmontere
fedtfilteret B.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
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funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden af odeleegge filteret;
herefter skal den lille madras fieres fra plastrammen og
leegges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldfare
terringen.

Udskift den lille madras hver 3. ar og hvis den gdelaegges.
Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(g) 90°; disse handtag fastger til emhaetten.

Seet den lille kulmadras (i) ind i rammen (h) og genmontér i
det tilharende leje (j).

Det er ogsa muligt at anvende et almindeligt kulfilter, der
hverken kan vaskes eller genbruges, og som kraever
udskiftning hver 3-4 maned.

Kulfilterets ramme og lille madras er sat sammen og den
ramme, der eventuelt falger med emhaetten, skal saledes ikke
anvendes.

Ved brug af filteret skal det seettes ind i lejet og fastgeres vha.
de specielle anordninger.

Udskiftning af lysparerne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia | zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktorym
zainstalowany jest okap powinno
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posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.
. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzegat zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej



kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako plaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
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obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnatrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rure wypustu potaczong
przy wyjciu powietrza gérnego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace hie sg zataczone do kompletu wyposazenia).
Modele okapdéw, ktére nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Okap zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby zostat
zamontowany w rogu kuchni.

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktorej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg poditaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacji.



A UWAGA!

Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajagcy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymac¢ ciezar okapu.

Rys. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Uwaga! Zaleca si¢, aby okap instalowany byt przez
wykwalifikowanego technika instalacyjnego gdyz wszystkie
operacje muszg by¢ wykonywane ze szczegdlng biegtoscia.
Podczas instalacji nalezy by¢ wyposazonym w profesjonalng
poziomice oraz w wiertarke z wierttami do muru o @8mm oraz
do metalu 0 @3,5mm i w Srubokret krzyzakowy.

Odtaczy¢ okap oddziatujac na fazy potaczenia elektrycznego
na gtownej tablicy domostwa.
Usunac filtr/y oraz obudowe filtra weglowego.

1. Za pomoca otéwka wykona¢ 2 pary lini DOKLADNIE
POZIOMYCH na  $cianach prawej i lewej
odpowiadajacych naroznikowi kuchni gdzie chce sie
zainstalowa¢ okap:

Pierwsza para przedstawia odlegtos¢ pomiedzy
powierzchnig gotowania a okapem i bedzie stuzy¢
réwniez, jako odniesienie do instalacji wspornikéw
naroznikowych.

Uwaga! Wsporniki naroznikowe nalezy montowac,
kiedy nie ma sie¢ pewnosci, ze $ciany tworzace
naroznik nie sa doktadnie prostopadte.

Druga para, znajdujaca sie wyzej o 50 mm od pierwszej
stuzy do wskazania umiejscowienia dolnej strony
struktury podtrzymujacej okap.

2. Oprzec strukture podirzymujaca na rogu Sciany w_taki
sposob, aby jej boki, prawy i lewy, byly w te] samej
odlegtoéci od naroznika $ciany (dodatkowo nalezy
sprawdzi¢ czy bok z serig otworéw poziomych jest
zwrécony do gory), zaznaczy¢ 4 otwory zewngtrzne i
wywiercic je, wprowadzi¢ 4 kotki do muru i zamocowac 4
Srubami.

3. Zamocowac dolny wspornik do struktury podtrzymujacej
za pomoca 4 $rub.

4. Upewni¢ sig, ze naroznik kuchni gdzie chce sie
zamontowa¢ okap posiada $ciane prawa i lewg dokfadnie
prostopadte, w przeciwnym razie nalezy zainstalowac
oprofilowanie katowe:

Oprzec¢ oprofilowanie katowe do ciany prawej i lewej.
Uwaga: dolna strona oprofilowania katowego musi
kolidowa¢ z nizszg parg linii poprzednio zaznaczonych
na murze — obydwie musza rowniez zbiega sie z
naroznikiem $ciany, tworzac miedzy nimi ciagta rame od
prawej do lewej strony.
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Zaznaczy¢ 6 otworéw i wywierci¢ je, wprowadzi¢ 6
kotkéw i za pomoca 6 $rub i podktadek zamocowa¢ do
Sciany wsporniki naroznikowe.

Zastosowa¢ wspornik podtrzymania kominéw "G“ do
ciany przylegajacej do sufitu w taki sposdb, aby jego
boki, prawy i lewy, byly w takiej samej odlegtosci od
naroznika $ciany, uzy¢ wspornika podirzymania
kominéw, jako wzornika otworéw i zaznaczy¢ otéwkiem 4
otwory, wykona¢ je i wprowadzic 4 kotki.

Wersja ssacal Wersja filtrujaca: Zamocowa¢ wspornik
podtrzymania kominéw do $ciany za pomoca 4 $rub.
Tylko wersja filtrujaca: wyregulowaé rozpigtos¢
deflektora F na podstawie szerokosci wspornika
podtrzymania kominéw G zamocowa¢ przediuzacze za
pomocg 2 $rub i przymocowa¢ deflektor do wspornika
podtrzymania kominéw G za pomoca 4 $rub.

Zawiesi¢ okap do dolnego wspornika podtrzymania.

a.-b. Wprowadzi¢ dolng cze$¢ okapu do grupy
zasysajace;.

c. Zamocowac¢ dolng czgs¢ okapu do grupy zasysajacej
za pomoca 6 $rub.

Uwaga!l Okap nie jest jeszcze definitywnie
przymocowany do $ciany, dlatego kazda kolejna
operacja musi by¢ wykonywana z nalezyta ostroznoscig
aby unikngé odiaczenia okapu od  wspornika
podtrzymania i spowodowania szkdd dla osdb lub rzeczy.
Wykona¢ pofaczenia elektryczne pomiedzy dwoma
czesciami.

Wyregulowa¢ odlegtos¢ okapu od $&ciany i jego
ustawienie poziome, poprzez oddzialywanie na 2 $ruby
regulacyjne znajdujace sie na zaczepach okapu.

Jesli zostaly zamontowane wsporniki katowe
(naroznik kuchni NIE JEST doktadnie prostopadty):
sprawdzi¢ czy okap opiera si¢ doktadnie na wspornikach
katowych.

Jesli nie zostaly zamontowane wsporniki katowe
(naroznik kuchni jest dokfadne prostopadty):

a. sprawdzi¢ czy dolna czgs¢ okapu jest doktadnie
pozioma (je$li jest poprawnie zamontowana powinna
zbiega¢ sie lub byC réwnolegta z nizszq linig poziomg
zaznaczong na murze (zobacz operacje montazowe 1).
b. zaznaczyé oféwkiem 2 punkty (prawy i lewy)
mocowania definitywnego.

c. zdja¢ okap i wykonaé 2 otwory, wprowadzi¢ 2 kotki do
muru, ponownie zamontowa¢ okap i definitywnie
zamocowacé 2 $rubami i podktadkami.

. Zamocowa¢ definitywnie grupe silnika do struktury

podtrzymujacej:  wiertarka, wykona¢ na  strukturze
podtrzymujacej otwér pilotujacy o @3,5mm przechodzac
przez otwor znajdujacy sie na dole wewnafrz komory
silnika, nastepnie zamontowa¢ definitywnie za pomocg 1
$ruby i podktadki.

. wykona¢ potaczenie rury (rure i zaciski nalezy zakupi¢

gdyz nie ma ich na wyposazeniu) do wydalania oparéw
do pierécienia potaczeniowego znajdujacego sie nad
jednostka silnika zasysajacego.

Druga koricowka rury musi by¢ potaczona do urzadzenia
wydalajacego opary na zewnatrz w przypadku uzywania



okapu w wersji zasysajacej lub do deflektora F w
przypadku uzywania okapu w wersji filtrujace;.
12. Wykona¢ potaczenie elektryczne.
13. Przylozy¢ kominy i zamocowac je za pomocg 2 $rub
(20a) do wspornika podtrzymania kominéw “G” (20b).
Opuscic¢ dolng sekcje komina tak aby catkowicie zakryta
grupe zasysajaca az do wprowadzenia go do odnosnego
siedziska ponad okapem.
15. Zastosowa¢ dwie ostony boczne - mocowane na
zatrzask — osfony nie sg zamienne migdzy soba.

14,

Ponownie zamontowa¢ obudowe filtra weglowego oraz filtrly
tuszczowe i sprawdzi¢ czy okap dziata we wiasciwy sposob.

Opis okapu

Rys. 1

. Panel sterowniczy

Filtr przeciwtluszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwtluszczowego
Zaréwka halogenowa

Ostona przeciw parze

komin teleskopowy

wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)

Nookob~A

Dziatanie okapu

e

Aby wiaczy¢ okap

“Control ball” jest wytacznikiem kompensatorowym.

Weiskajac ,control ball” w prawa strong wigcza sie okap i
wybiera sie moc zasysania Az do intensywnej, wciskajac w
prawg strone okap wylacza sie.

Aby wiaczy¢ o$wietlenie
Wecisna¢ “control ball” w lewg strone,
jeszcze raz, aby je wytaczy¢.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikag stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 2

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu

58

posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sig¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby rozmontowac filtr tuszczowy pociagnag¢ raczke otwarcia
(B).

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i srodkami odpowiednimi lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl peiny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy si¢ wewnatrz ochrony plastikowej i
wiozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Zdja¢ ramke podtrzymujacy filtr obracajac 0 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuje go do okapu.

Wiozy¢é materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowac wszystko na wiasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowac filtr weglowy tradycyjny, ktéry nie nalezy
czysci¢ ani regenerowac, lecz nalezy wymienia¢ co 3 - 4
miesigce.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktéra ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiescic¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac go za pomoca urzadzen blokujacych.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elektrickou € mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

A\ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestor z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cidténi a UdrZba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro cisténi
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digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.

PouZiti otevieného ohné miZe poskodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohed nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukonéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organ(.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi drazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle
pokynt v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace $roubl a Uchytnych
prvki dle pokynl uvedenych v tomto navodu mize
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programéatorem, Casovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.



Tento spotebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku Zzjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaénete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

DigestoF je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo

s recirkula¢nim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni digestofe).

Filtrujici verze

Jestlize neni moZné péry pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, Ize pouzit stejny typ digestore
ve filtracni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jitény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
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mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Digestor je projektovana k montéazi v rohu kuchyné.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakll 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Obr. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! DoporuCujeme svéfit instalaci digestofe odbornému
instalatérovi, jelikoz je velmi dulezité, aby byla instalace
provedena s maximalni péci. Pro instalaci je nutné se vybavit
profesionaini vodovahou a vrtatkou s vrtakem na zed @8mm,
vrtakem na kov @3,5mm a kfizovym Sroubovakem.

Odpojte digestof na hlavnim domovnim rozvadéci ve fazich

elektrického pfipojeni.

Vlyjméte tukovy/é filtr/y a ram uhlikového filtru.

1. Tuzkou si vyznadte 2 DOKONALE VODOROVNE dvojice
¢ar na pravé a levé sténé, odpovidajici rohu kuchyné,
kde bude digestor instalovana:

Prvni dvojice predstavuje vzdalenost mezi varnou
plochou a digestofi a slouzi také jako referenéni bod pro
instalaci rohovych ramd.

Pozor! Rohové ramy se instaluji pokud nemate



jistotu, ze stény tvofici roh nejsou dokonale kolmé.
Druhd dvojice Car, ktera je o 50mm vySe neZ prvni,
ukazuje polohu spodni strany nosné konstrukce
digestore.

Opfete nosnou konstrukci na roh zdi tak, aby byla prava i
levd strana stejné vzdalena od rohu zdi (dale
zkontrolujte, zda je strana s fadou vodorovnych otvor(i
otoéena smérem nahoru), vyznacte si 4 vnéjsi otvory a
vyvrtejte je, viozte do zdi 4 hmozdinky a pfipevnéte
pomoci 4 Sroubu.

Pfipevnéte spodni nosny ram k nosné konstrukci pomoci
4 Sroubd.

Zkontrolujte, zda ma roh kuchyné ur€eny pro instalaci
digestofe dokonale kolmou pravou a levou sténu, v
opacném pripadé instalujte Ghlové profily:

Opitete Uhloveé profily o pravou a levou sténu.

Poznamka: Spodni strana dhlovych profili musi byt
vyrovnana se spodni dvojici ¢ar, ktera byla vyznagena na
zdi - obé musi byt mimoto vyrovnany s rohem zdi, pokud
mozno tak, aby vytvarely jednotny a nepferu$eny ram, z
pravé strany na levou stranu.

Vyznatte a vyvrtejte 6 otvord, viozte do zdi 6 hmoZzdinek
a pomoci 6 Sroubt s podlozkami pripevnéte rohové ramy
na zed.

Polozte nosny ram kominu ,,G“ na sténu pod stropem
tak, aby byla prava i leva strana stejné vzdalena od rohu
zdi, pouzijte nosny ram kominu jako schéma vrtani a
vyznalte si tuZkou 4 otvory, vyvrtejte je a vioZte 4
hmoZzdinky.

Odtahova verze / Filtracni verze: Pfipevnéte nosny ram
kominu na zed pomoci 4 $roubd.

Pouze filtracni verze: sefidte délku deflektoru F podle
Sifky nosného radmu kominu G pfipevnéte néstavce
pomoci 2 $roubl a pfipevnéte deflektor na nosny ram
kominu G pomoci 4 Sroub(.

Zavéste digestor na spodni nosny ram.

a.-b. Nasuite spodni Cast digestofe do odtahové
jednotky.

c. Pfipevnéte spodni ¢ast digestore k odtahové jednotce
pomoci 6 Sroubd.

Pozor! Digestof zatim neni pevné pfipevnéna na zed,
proto musi byt nasledujici Ukony provadény opatrné, aby
se digestof neuvolnila z nosného rdmu a nezpUsobila
Skody na zdravi osob ¢i na vécech.

Provedte elektrické pfipojeni obou asti.

Sefidte vzdalenost digestofe ode zdi a vyrovnejte ji do
vodorovné polohy pomoci 2 regulaénich Sroubd na
hacich digestore.

Pokud byly namontovany rohové ramy (roh kuchyné
NENi dokonale kolmy): zkontrolujte, zda je digestor
dobrfe usazena na rohovych ramech.

Pokud nebyly namontovany rohové ramy (roh
kuchyné je dokonale kolmy):

a. zkontrolujte, zda je spodni Cast digestofe zcela
vodorovna (pokud je namontovana spravné, méla by byt
vyrovnana nebo soubéznad s niz$i vodorovnou cEarou
vyznadenou na zdi (viz odstavec montaz 1).

b. vyznalte si tuzkou dva body (pravy a levy) pro
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12.
13.

14,

15.

definitivni pfipevnéni.

c. vyhaknéte digestor a vyvrtejte 2 otvory, viozte do zdi 2
hmozdinky, znovu povéste digestof a definitivné ji
pfipevnéte pomoci 2 Sroubl s podlozkami.

Definitivné  pfipevnéte jednotku motoru k nosné
konstrukci: vrtatkou vyvrtejte vodici otvor @3,5mm na
nosné konstrukci, skrze otvor umistény ve spodni ¢asti
motorového prostoru, poté definitivné pfipevnéte pomoci
1 Sroubu s podlozkou.

. Provedte pfipojeni trubky (trubka a spony nejsou

soucasti dodavky, je nutné je dokoupit) pro odtah koure
ke spojovacimu krouzku, ktery se nachazi nad jednotkou
saciho motoru.

Druhy konec trubky musi byt napojen na zafizeni pro
odtah koufli smérem ven, pokud se pouziva digestof v
odtahové verzi nebo na deflektor F, pokud se pouziva
digestof ve filtracni verzi.

Provedte elektrické pfipojeni.

Nasadte kominy a pfipevnéte je pomoci 2 Sroubu (20a)
na nosny ram kominu ,,G“ (20b).

Nechte sklouznout spodni East kominu, ktera zakryva
celou odtahovou jednotku tak, aby zapadla do
pfislusného usazeni nad digestori.

Nasadte dva boéni kryty -spojeni nasazenim - tyto ¢asti
nelze vzajemné zaménit.

Znovu namontujte ram uhlikového filtru a tukovy/é filtrly a
zkontrolujte dokonalou funkénost digestore.



Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
Teleskopicky kominek

Vyfuk (pouze u filtracni verze)

e

Nk

Provoz

Zapinani digestore

Ovladag je vahadlovy vypinac.

Opakovanym stisknutim ovladae smérem doprava se
digestof zapne a nastavi se saci vykon az do intenzivniho
vykonu, dal$im stisknutim doprava se digestor vypne.

Zapinani svétla
Stisknéte ovlada¢ smérem doleva, znovu pro vypnuti svétla.

Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi  Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 2

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaluje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je znézornina - zatlaete na zapadku
filtru (B).

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaluje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
mycce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vyCisténi zbavte filtr pfebytené vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej zplastového ramu a dikladné
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vysuste pfi teploté¢ 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi presto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je po$kozen.

Pro demontaz filtru pootocte fixatni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou viozku s aktivnim uhlikem (i) vsurite do ramu (h) a vie
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradicni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
¢i obnovit, a ktery je tfeba vymériovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni ramec dodany s digestofi se tedy nema pouzivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného uloZeni a
upevnit prostfednictvim pfisluSnych zafizeni.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delsi nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokratovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v in3talacii.

/N Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrZzbou,

odpojte odsavac pér od elektrickej siete

vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre vSetky inStalatné a Udrzbové

operacie pouzwajte pracovne rukavice.

* Zariadenie méze byt pouzivané detmi

vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo dudevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsava¢ péar sa
pouziva sUCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
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ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit’ jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

+ Pokial' ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su stcastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznaena
v Navode na in3talaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upeviovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moZe spdsobit
Uraz elektrickym prudom.

+ Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
Casovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo



s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny ~ spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho beZat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkajSim smerom ( odvodovd rira a
upeviiovacie pasky nie s dodané).

Filtraéna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mdze sa pouzivat odsdva¢ pary vo filtracnej verzii
namontovanim aktivno uholného filtra a deflektora F na
podstavec (strmeri) G, dymy a pary sa zrecykluju cez vrchnd
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mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napajaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upeviiovacie pasky nie su
si¢astou vybavenia).

Modely bez odsavacieho motora slUZia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Néavody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Odsavac pary je ur€eny pre inStalaciu do rohu kuchyne.
Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upevniovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenal/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Obr. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozorl Odpori¢a sa inStalovat tento odsava¢ pary
kvalifikovanym montaznym technikom, pretoze k instalacii sa
pristupuje s maximalnou zruénostou. Pre inStalaciu je
potrebné mat k dispozici odborni vodovahu a vitacku
s vrtakmi pre mar s @8mm a pre kovy s @3,5mm, krizovy
skrutkovac.

Odpojit odsava¢ pary na hlavnom domacom rozvadzaci vo

fazach pripojenia k elektricke;j siete.

Zobrat dole filter/filtre tukov a ram uhlikového filtra.

1. Sceruzkou vyznaéit 2 dvojice PERFEKTNYCH
VODOROVNYCH &ar na pravej alavej stene



zodpovedajucich rohu kuchyne, kde sa chce montovat
odsavac pary:

Prva dvojica predstavuje vzdialenost medzi varnou
doskou a odsavacom pary, bude tiez slizit ako podklad
pre inStalaciu rohovych konzol.

Pozor! Rohové konzole sa instaluju, ak nie isté, ze
steny tvoriace roh st dokonale kolmé.

Druha dvojica, vysSie 0 50 cm ohfadom na prva ,uvadza
polohu spodnej strany nosnej konstrukcie odsavaca pary.
Opriet’ nosnu konstrukciu o roh steny takym spdsobom
aby jeho strany, prava a lava, boli v rovnakej vzdialenosti
od rohu steny (skontrolovat tiez, ¢i strana s radom
vodorovnych otvorov bola otoéend smerom hore),
vyznacit 4 otvory e vyvrtat ich, vlozit 4 hmozdinky do
mdra a pripevnit so 4 skrutkami.

Pripevnit  nosny drziak onosni konstrukciu so 4
skrutkami.

Skontrolovat, €i roh kuchyne, kde sa chce montovat
odsava¢ pary, ma pravu stranu s lavou dokonale kolmda,
inak nainstalovat rohové profilovania:

Opriet rohové profily o pravi a favu stenu.

Poznamka: spodna strana rohovych profilov sa musi
zhodovat s predoSle na stene nacrtnutou nizSou dvojicou
¢iar — obidve sa tiez musia zhodovat srohom steny,
podla moZnosti, aby sa tvoril medzi nimi jediny a suvisly
ram, z pravej strany na lavd.

Vyznatit a vyvitat 6 otvory, vlozit 6 hmozdinky do mura
a so 6 skrutkami a podlozkami pripevnit rohové konzoly
o stenu.

Aplikovat nosny drziak ,,G“ na stenu, ktora prilieha
k stropu takym spdsobom, aby jeho strany, prava a lava,
boli v rovnakej vzdialenosti od rohu steny, pouzit nosny
drziak kominov ako schému pre vitanie a vyznaCit
s ceruzkou 4 otvory, vyvrtat otvory, viozit 4 hmozdinky.
Odsavacia verzia / Filtracna verzia: Pripevnit nosny
drziak kominov o stenu so 4 skrutkami.

Iba filtraéna verzia: regulovat rozSirenie deflektora F na
zaklade Sirky nosného drziaka kominov G pripevnit
predizenia s2 skrutkami a pripevnit deflektor o nosny
drziak kominov G so 4 skrutkami.

Zavesit odsavac pary na spodny oporny drziak.

a.-b. Navliect spodnu Cast odsavaca pary na odsavaciu
jednotku.

c. Pripevnit spodnu ¢ast odsavaca pary o odsavaciu
jednotku so 6 skrutkami.

Pozor! Odsavac pary eSte nie je definitivne pripevnena
o stenu, kvoli tomu kazda nasledujica operacia musi byt
vykonana opatrne, aby sa zabranilo odpojeniu odsavaca
pary znosného drziaka aspdsobenia Skody osobam
alebo na veciach.

Vykonat elektrické napojenie medzi oboma €astami.

Regulovat vzdialenost odsavaca pary od steny
avodorovni  polohu odsdvaa pary pomocou 2
regulaénych  skrutiek umiestnenych na hackach

odsavaca pary.

Ak boli namontované rohové konzoly (roh kuchyne
NIE JE dokonale kolmy): skontrolovat, §i odsavac pary
sa dokonale opiera o rohové konzoly.
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10.

11.

Ak neboli namontované rohové konzoly (roh kuchyne
dokonale kolmy):

a. overit, ¢i spodna strana odsavaca pary je dokonale
vodorovna (ked je spravne namontovana, mala by sa
zhodovat alebo byt rovnobezna s nizSou vodorovnou
Ciarou vyznagenou na stene (pozriet operaciu montaze
1).

b. vyznadit sceruzkou dva body (pravy alavy)
definitivneho pripevnenia.

c. zvesit odsdval pary avyvitat 2 otvory, vlozit
hmozdinky do molra, znovu zavesit odsava¢ pary
a definitivne pripevnit s 2 skrutkami a podlozkami.
Definitivne  pripevnit  motorovii  jednotku o nosnl
kon3trukciu: s vitatkou vyvitat na nosnej konStrukcie
pilotny otvor s @3,5mm prechadzajic otvorom
umiestnenym na spodku vo vnutri motorového priestoru,
potom pripevnit definitivne s 1 skrutkou a podlozkou.
Viykonat pripojenie hadice (hadice a upeviiovacie
hadicové spony nie st v dodavke, je ich potrebné dokupit
samostatne) pre vypustanie dymov o pripojovaci
prstenec umiestneny nad odsavacou jednotkou motora.
Druhy koniec hadice bude musiet byt pripojeny
k zariadeniu pre vypudzovanie dymov smerom von
v pripade pouzitia odsavata pary v odsavacej verzi
alebo deflektor F v pripade pouZitia odsavaca pary vo
filtratnej verzii.

Viykonat elektrické pripojenie

Aplikovat kominy a pripevnit ich hore s 2 skrutkami (20a)
o nosny drziak kominov ,,G* (20b).

Nechat skiznut spodnti ¢ast komina, kym (plné pokryje
odsavaciu jednotku az po jeho umiestnenie do
prislusného sidla nad odsavacom pary.

Aplikovat dve bo¢né kryty — upevnenie zachytenim -
Casti nie su vzajomne zamenitelné.

Znovu namontovat rdm uhlikového filtra a filterffiltre tukov
a skontrolovat dokonalt funkénost odséavaca pary.



Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovét odpojenia protitukového filtra

4. Hal6genna Ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre poutzitie filtranej verzie)

e

CGinnost

Pre zapnutie odsavaca pary

Control ball je koliskovy vypinac.

Stla¢enim opakovane control ball smerom doprava odsavac
pary sa zapne a sa zvoli vykon odsavania az po intenzivny, ak
sa stlaCi opat doprava, odsavac pary sa vypne.

Pre zapnutie svetla
Stlacit' conttrol ball smerom dolava, stladit znovu, aby sa
vyplo svetlo.

Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 2

Musi byt dcisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Kéli odmontovaniu tukového filtra B, potiahnat rukovat
pruzinového odpevnenia.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter sa mdze umyvat kazdé 2 mesiace (alebo ked
oznamujlci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany
model vybaveny — oznamuje tito nutnost) v teplej vode so
sposoblivymi umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
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riadov za 65°C (v pripade umyvania vumyvacke pouZivat
kompletny cyklus bez iného riadu vo vnutri).

Odstranit prebytoénu vodu bez poskodenia filra, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vnutri ramu z umelej hmoty a poloZit
ho do rdry na pecenie na 10 minut za 100°C, aby sa celkovo
osusil.

Nahradit' vanku$ik kazdé 3 roky a zakazdym, ked sa jeho
povrch javi poskodeny.

Vlybrat rém pridfzajici filter oto¢enim o 90° rukovati (g), ktoré
ho upevriuju o odsavac pary.

Vlozit uholny vankudik (i) do vnutra rdmu (h) aznovu
namontovat vetko na svoje miesto (j).

Je mozné pouzivat bezny uholny filter, neumyvatelny ani
neobnovatelny, ktory je potrebny vymiefat kazdé 3-4
mesiace.

Ram avankusik uholného filtra su spolu zvarané; preto
pripadny ram, ktory je suCastou vybavenia odsavaca pary sa
nevyuzije.

Pre jeho pouzitie, vlozit ho do prisluSného miesta
prostrednictvom prisluSnych ustrojov.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyézddjon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

/\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
muvelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
kesztyiit!

* A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal, ~ kizardlag ~ megfelelé
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatdst  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
megértették a készllék hasznalataval
jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
vegezhetik!
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* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo ftisztitasi el6irasainak,
valamint a szlr6k cseréjenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt l&ngon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sziir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mUikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lUzemd készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

+ Ne haszndlja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivt felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivét SOHA ne haszndlja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!



+ A Dbeszerelési utmutatéban
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

feltintetett, megfelel6

A készlléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a koérnyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kévetéen is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kdzben nagy mennyiségli fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénszir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készlilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
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akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett zemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmddban mikédhessen.

Kivezetett iizemmaéd

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cs6 és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Keringtetett lizemméd

Ha nem lehet a f6zés filistjét és gdzét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartora (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és para a fels B kivezetd
nyilashoz kétott kivezetd csé és 6sszekotd gyirl segitségével
a felsd H racsozaton &t visszacirkulal (Kivezetd csé és rogzité
bilincsek nem jarnak a késziilékhez).

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.

Felszerelés

Az elszivé konyhasarokba szerelésre lett tervezve.

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos fézblap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tuldram-kategoria esetén
biztositia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakdti a haldzatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Felszerelés
Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd



tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

abra 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Figyelem! Javasoljuk, hogy a paraelszivét szakemberrel
szereltesse fel, minthogy a beszerelés soran maximalis
kériltekintéssel kell eljrni. A beszereléshez sziikséges egy
professziondlis szintez8, egy furégép @8mm-es fali és
@3,5mm fém furofej, és egy csillag csavarhizo.

Az elektromos csatlakoztatas kialakitasa soran kapcsolja le az
elszivot a halozatrdl, a haztartasi elosztd dobozt lekapcsolva.
Emelje ki a zsirsz(r6/ket és a szénfilter szdvetet.

1. Ceruzaval hizzon 2 par TOKELETESEN VIZSZINTES
vonalat a saroktdl balra és jobbra lévé falra, ahova az
elszivot fel szeretné szerelni.

Az els6 vonalpar a f6z6lap és az elszivd kozott
tavolsagot  jeldl, mely a sarok tartéelemek
felszereléséhez viszonyitasi pontként is szolgal.
Figyelem! A sarok tartéelemeket abban az esetben
szerelje fel, ha nem biztos benne, hogy a falak
tokéletesen merélegesek egymasra.

A masodik, az elsétél 50mm-el feliebb 1évé vonalpar az
elszivo tartoszerkezet aljanak az illesztési vonalat jeloli.

2. Ultesse a tartoszerkezetet a falsarokba_oly médon, hogy
annak jobb és bal oldala a saroktél egyenld tavolsagra
legyen (ellenérizze tovabba, hogy a vizszintes lukakkal
ellatott oldala legyen felfelé forditva), jelélie meg a 4
kilsé lyukat és furja ki, helyezzen be 4 tiplit, majd
rogzitse 4 csavarral.

3. Roégzitse az als6 rogzitd rudat a tartdszerkezethez 4

csavarral.

4. Ellendrizze, hogy a sarok, ahova a paraelszivét fel
szeretné szerelni, tokéletesen meréleges fall-e,
amennyiben nem, Ugy sarok takardelemeket kell
hasznalnia:

Ultesse a sarok takaréelemeket a bal- és jobboldalra.
Megjegyzés: a sarok takardelemek alja egybe kell essen
a falra elézéleg felvett als6 vizszintes vonalparral -
mindkettd egybe kell essen a sarokvonallal, lehetéség
szerint egy zart, folyamatos keretet alkotva a jobb oldaltol
a bal oldalig.

Jeldlie be a 6 lyukat és furja ki, helyezze be a 6 tiplit,
majd 6 csavarral és aldtéttel rdgzitse a sarok
tamasztékokat a falhoz.

5. Helyezze a kirtétart6 rudat ,,G“ a plafonhoz csatlakozo
falra _oly médon, hogy jobb és bal oldala a saroktol
egyenld tavolsagra legyen, hasznélja a kirtétartd rudat
farésablonként, jeldlie be a 4 lyuk helyét, alakitsa ki a
furatokat és helyezzen be 4 tiplit.

Kivezetett verzio / Keringetett verzio: Rogzitse az
kurt6tarto rudat a falhoz 4 csavarral.

Csak a keringetett verzional: allitsa be a deflektor
hosszat F a kiirt6tarté rud szélességének megfeleléen G
rogzitse 2 csavarral a hosszabbitot, majd régzitse a
deflektort a kiirt6tarto radra G 4 csavarral.

6. Ultesse az elszivot az als6 tamasztoridra .
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7. a-b. Cslsztassa az elszivd alsd részét az elszivo
egységre.

c. Rdgzitse 6 csavarral az elszivo also részét az elszivo
egységre.

Figyelem! Az elszivd még nincs véglegesen a falhoz
régzitve, ezért minden mozdulatot 6vatosan végezzen,
nehogy kiakadjon az elszivd a tamasztékrdl és személyi,
vagy targyi sérilést okozzon.

8. Alakitsa ki az elekiromos G6sszekottetést a két rész
kozott.

9. Allitsa be az elszivénak a faltél vald tavolsagat, valamint
az elszivo vizszintes tengelyét, az elszivd akasztéin
talalhat6 2 szabalyz6 csavar segitségével.

Amennyiben sarok tamasztékok keriiltek
felszerelésre (NEM teljesen merdleges falt saroknal):
ellenérizze, hogy az elszivé tokéletesen megiil-e a sarok
tamasztékokon.

Amennyiben nem hasznalt sarok tamasztékokat
(teljesen meréleges fali saroknal):

a. ellendrizze, hogy teljesen vizszintben all-e az elszivd
alsé része (amennyiben helyesen lett felszerelve,
pontosan illeszkednie kell, vagy parhuzamosnak kell
lennie a falra felvett als6 vizszintes vonallal (lasd az 1.
szerelési [épést).

b. ceruzaval jeldljon meg 2 pontot (jobb és bal) a
végleges rogzitésre.

c. emelie le az elszivot és alakitson ki 2 furatot,
helyezzen be 2 tiplit, akassza vissza az elszivot és
régzitse végleges helyzetbe 2 csavarral és alatéttel.

10. Rogzitse véglegesen a motor egységet a
tartdszerkezethez: a motortér belsejében alul elhelyezett
lukon keresztll hozzaférve, készitsen egy @3,5mm-es
proba furatot a tartdszerkezetbe, majd 1 csavarral és
alatéttel rogzitse végleges helyzetbe.

11. Kdsse a fistelvezetd csévet (cs6 és csdbilincs nem

tartozék, kulon kell megvasarolni) a motor egység folott
elhelyezett csatlakozdgyfirire.
A cs6 masik végét kivezetett verzional a kiilsé légtérbe
valé kivezetéshez szolgald diszpozitivhez, vagy a
deflektorhoz F kdsse, amennyiben az elszivé keringetett
valtozatban hasznélja.

12. Alakitsa ki az elektromos csatlakozast.

13. Helyezze fel a kiirtét és rogzitse fent 2 csavarral (20a) a
tartérudra,,G“ (20b).

14. Csusztassa a kirté alsd részét az elszivo egység telies
elfedésére, mig az az elszivd felett kialakitott részben
meg nem dl.

15. Helyezze fel a két oldalsé burkoléelemet - beakasztés
rogzités - a két rész egymassal nem felcserélhetd.

Helyezze vissza a szénfilter szévetet és a zsirsz(iré/ket, majd

ellendrizze a paraelszivé helyes mikodését.



Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(ird filter

Zsirsz(ird filter kiakaszté horog

Halogénlampa.

Parafogo ernyd

Teleszkopos kurtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban torténd
hasznélat esetén)

Miikodése

e

NooaRkob~A

Az elszivo bekapcsolasa

A vezérldgomb egy billen6kapcsolé.

A vezérldgombot jobbra tébbszor megnyomva az elszivd
bekapcsol, az elszivas er8ssége az intenziv fokozatig
beéllithaté, még tovabb jobbra nyomva az elszivd kikapcsol.

A vilagitas bekapcsolasa
Nyomja a vezérldgombot balra, ismételt megnyomasa pedig a
vilagitast kikapcsolja.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznéljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 2

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot

(B).

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra3

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
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telitddésjelzd rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szlikség van ra) meleg vizben
és megfelelé mosdszerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténé mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkl).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhato
matracszerii betétet és végleges szaritas céljabdl 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszer(i betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

A filtertartd keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshat6 és nem regeneralhaté szénfilter
hasznélhatd, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tliz6tt szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az
elszivohoz esetleg adott keretet nem kell felhasznaini.

A szénsz(irét az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
rogzitészerkezetekkel régziteni.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épuild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HEW3npaBHOCTW, MOBPEAM WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

* CbBetBame By fa cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO ymbTBaHe
3a la MOXe [Jia ro 13nonasate BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHUMaTEnHO MHCTPykumnTe! Te CbabpXaT
BaXHAa  WH(OPMAUWS  OTHOCHO  MHCTAnNMpaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3abpaHeHo € HaHacAHETO Ha eneKTpUYeckn Wnm
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpXY
Bb3yX0BOAHUTE TpBOU!

o [pean pa npucTbNUTE KbM WHCTanMpaHETO Ha ypefa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHM YacTu. AKo 1ma TakvBsa,
CBbPKETE Ce C TbProBCKMS MpeAcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATe KbM UHCTanNMpaxe.

/N Mpeaynpexaexus

« Mpean kakBaTo M Aa 6uno onepauus,
CBbp3aHa C NOYNCTBAHETO nnun
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
oT ef. MpexXaTa, Kato un3Bagute
lencena OT KOHTakKTa WK U3KI4YnTe
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUMULLETO.

* [p1 M3BBPLUBAHE Ha BCUYKM OMepaLyn
CBbp3aHn C WHCTannMpaHeTo n
nogapbXKKata, n3nonasanTe paGOTHI/I
PbKaBULM.

* YpenbT Moxe Aa Gbe M3non3saH ot
Jeua Ha Bb3pacT He MNo-HUCKa OT 8
roguHm M OoT JmMba C  OrpaHnUYeHu
(*)Vl3|/|‘-|eCK|/|, CETUBHNM UNWU  YMCTBEHHU
BBb3MOXHOCTU W XOpa 663 onnut unu
HeO6X0ﬂV|MV|Te MO3HaHUA, HO npu
ycnosue 4e Ca nopg Ha6ﬂ|‘0,ﬂeH|/|e nnu
cneg Kato Ca nosyvnnu HeO6XOﬂ,V|MV|Te
MHCTPYKUMM 33 GE30MacHO M3ronasaHe

Ha ypega UM CBbp3aHUTE C Hero
OnacHoCTU.

* He nosBonsiBaiiTe Ha geuata ga cu
urpast ¢ ypega!

* [lounctBaHeTo W nogapmxKkata He
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TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HablaEeHNeTo Ha Bb3PacTeH.

* [omelueHneTo TpsbBa ga pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNALMS koraTto
acnupaTopbT Ce 13Mn03Ba €AHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnn apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce nouvncTsa
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

* MMpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUWUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxKal

+ HecnasBaHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha
actua onambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogmMeHute  namnuTe,
U3rnon3gamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYEHN B pasgen
Jloa0pbKka/nogmMsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HACTOSLMA

HapBYHMK 3a eKcnnoataums.
W3non3saHeTo Ha OTKPUT NnamMbk e
BpedHo 3a unTpute U MOXe Aa
npeamsBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCAKa LieHa fa ce nabsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa fOa ce  M3BbPWBA  NoA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEHOTO
OfIM0 MOXe [a Ce Bb3NIamMeHu.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nnot
paboTW,  JOCTBbMHMTE  4YacTh  Ha
acnuparopa MoraT fja Ce HaropeLuaT.

* He cBbp3BalTe ypega KbMm el
MpexaTta [OoKaTO He CTe MPUKIYUNK

OKOHYaTesTHO C MOHTaXa.

* Lo ce oTHacs A0 TeXHWEeCkUTe pa3mepu U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa npeanpuemete  3a
OTBEX[AHETO Ha ANMHUTE Ta30Be HaBbH, By npenopbusame
[a ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpeaBuaeHn B
pernameHTTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNACTU.

* AcnupvpanusT Bb3dyX He TpsbBa Aa ce Hacodsa KbM



TpbbonpoBOAMTE, KOUTO CE W3Mon3BaT 3a OTBEXaHe Ha
OUMHUMTE ra3oBe, OTAENAWN Ce NPU M3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLLy C ras unm apyr BG ropuBeo.

+ He u3nonagaiite n He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHW NaMniyKu MOPafu EBEHTYareH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wusnonssaiTe acnupartopa ©e3 npaBuUnHO
MOHTMpaHa peLueTka!

+ AcnupatopbT He TpsioBa HUKOMA pa ce usnonssa kato
OMOPEH NNOT OCBEH aKO TOBA He € CMeLManHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaxa m3nongaiTe camo cukcupawmte 6onTose,
KOWTO ca AOCTaBEHW 3aedHO C ypeda WnM ako HsMa TakuBa,
3aKyneTe nogxoasim onTose.

+ M3non3gaiite bonToBe C nogxogslia ObIKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBbYHWKA 33 MHCTaNMpaHe.

+ [pn HamuuMe Ha CbMHEHWS, MOMs CBbpXeTe ce C
OTOpPU3MPaHMs CepBM3 3a TEXHWYecko obCryXBaHe Wnm
KBanuuLmMpaH nepcoHan.

A BHUMAHMUE!

+ HeucranupaHeto Ha 6onToBeTe U MexaHu3MuTE 3a
(puKcHpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLLMTE MHCTPYKLMK
MOXe fOa [oBede [0 PUCKOBE OT  emneKTpUYecko
€CTeCTBO.

* He wusnon3saite ¢ nporpamatop, Taimep, OTAENHO
[JMCTaHLMOHHO YNpaBMeHUe UNK KakBOTO U Aa e pyro
YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTVUBMPA aBTOMATUYHO.

To3u ypesi 0TroBaps Ha U3NCKBaHUSTA Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailkv ce, Ye TO3W ypen e Gbae peuuknMpaH no
nogobaBalmsT 3a TOBa HauuH, Bue ponpuHacste 3a
0ra3BaHeTo Ha OKONHaTa cpepa W BaleTo 3pase.

CvmMBOITbT EEEEE BbPXY ypefa urv B npuapyxasalyara ro
[OKyMeHTaLmsi IOCOoYBa, Ye TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa 6bae
CUMTaH 3a AOMalleH OTnaabk, a Tpsbea aa 6bae npeaeH B
cneuManHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuMKNMpaHe Ha enekTpudecka W EeneKTpOHHa TEXHUKa.
MpuabpxkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTuBK 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-nogpobHa WHGOpPMaLMs BLB Bpb3ka C
npeaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W peLuKnMpaHeTo Ha To3u
NpoJyKT BU CbBETBaME fa Ce 0GbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU Ccnyx6u, cnyxbute 3a cbbOupaHe Ha AoMaLLHK
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu TO3W en.

ypea.

YpeobT € MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cwbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

TeCTBaH W npoussedeH B

72

EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKomHata cpepa: Bkmiovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodHeTe Aa
ToTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HSAKOMKO MUHYTA cnep
MPUKIIOYBAHE Ha rOTBEHETO. YBENnUYaBanTe CKOpOCTTa camo
B CMyyall Ha ronsiMo KOMM4eCcTBO AUM 1 Napu W M3non3saiite
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CwmeHsinTe unTbpa/unTpute C akTMBEH BBITIEH, Korato e
HeoOxoaumo, 3a fa noambpxare Aobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3mara. Mouncraaiite
unTbpa/unTpuTe 3a MasHWHK, koraTto e Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxate pAobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHuTe. M3non3saiiTe MakcUManHus AuameTbp  Ha
cucTemaTa 3a OTBeXfAaHe Ha Bb3fAyxa, MOCOYEH B TOBA
PBLKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHe Ha edeKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa ChegHOTO NpedHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNTPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBA o peLuKnmpa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHata 4acT mpes
KOITO M3nmM3a AUMbT ( U3xopHaTa Tpbba W akcecoapute 3a
hyKCHpaHe He ca BKIIYEHM).

duntpupawa Bepeus

B cnyyaii, 4Ye He € Bb3MOXHO OTBEX/AAHETO HABBH Ha AvMa ¢
napata OTAeneHW npu roTBeHe, MOXETe fJa u3nonssate
acnupatopa BbB BapuaHT Ha cunTpupalia Bepcusi, kaTo
MOHTUpaTe (PUNTbP C aKTWBEH BbIMEeH U Audysop F kbm
HocelaTa ocHoBa G. Mo TO3n HauMH AMMBT U napaTa ce
acnMpupat  npe3 ropHata pewetka H nocpenctsom
n3xopHata Tpbba CBbP3aHa C ropHUs OTBOP 3a Bb3ayxa B
CbeVHUTENHNA  hnaHel MOHTUpaH KbM Audysopa F
(n3xopHaTa Tpvba n akcecoapute 3a (ukcMpaHe He ca
BKITIOYEHM).

Mogenute 6e3 acnvpupall, MOTOp Ca npejHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibea
Aa Obpar CBbp3aHW KbM MepucepHO acnmpupalo 3BEHO,
KOeTO Ce 3aKynyBa OTAEMHO.

WHCTpyKuMMTe 3a CBbp3BaHe Ce [JOCTABAT 3aefHO C
nepucepHOTO acMpupaLLo 3BEHO.

MoHTupane

AcnupaTopbT e npeAHasHayeH 3a WHCTanupaHe B brbna Ha
KyXHsiTa.

MWHUManHOTO PascTosHWE MeXdy MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
ce MOCTaBsAT CbAOBETE 3a rOTBEHe M Hail-Huckata yacT Ha
KyXHeHckust acnuparop, Tpsbea fa 6bae He no-manko of
50cm B cryyalt Ha enekTPUYECKN MeYKM W He MNo-Mamnko ot
65cm, B cryyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHW NEeYKU.

AKO B MHCTPYKLMWTE Ha ra3oBus ypeq 3a roTBEHE € MOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosiHue, To TpAbBa Aa ce “Ma npeasua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneto B en.mpexarta TpFIGBa fa OoTroeapsa Ha



HanpexeHWeTo, KOETO & MOCOYEHO BbpPXY eTUKeTa C AaHHUTE
33 acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luercen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALYMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
NecHo AOCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned NPUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Ui LencenbT He € Ha AOCTBMHO MSACTO creq
MpuKNioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3NON3BailTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY Copes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
W3KMIOYBAaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHve I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUiaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHVUMAHME!

Mpean aa cBbpXETe OTHOBO acmMpaTopa KbM Mpexara v Aa
npoBepuUTe fanu (yHKUMOHMPA MpaBUIHO, MPOBEPETe Aanu
kabenbT € MOHTMPaH KakTo TpsibBa.

MonTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopwbusame Aa ce nockBeTBaTe C
KBanueuLMpaH TeXHWK, 3a fja CTe CUTYpHU, Ye JOCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoaswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbBa Aa ObpaT AgocTaTbyHO CTAbUnHM 3a fAa
U3bpXaT Ha HaTOBapPBaHETO.
®ur.4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

BHumanue! TlpenopbunMTenHo e acnupaTtopbT fJa ce
MHCTanupa oT KBanMUUMpaH TEXHWK, Tbil KaTo € Heobxoaum
ronam onut. 3a MOHTaxa TpsbBa [fa pasnonarate ¢
npodecuoHareH HuBenup, GopMalumHa cbe cepeana @8 Mm.
3a cTeHa u 3,5 mm. 3a MeTan u oTBepTKa-kpbecTauka.

[pekbcHeTe 3axpaHBaHETO Mpe3 [MaBHOTO en. Tabno Ha

KANMLETO.

OtctpaHeTe unTbpa (unTpuTe) 32 Ma3HWHM U pamKaTa Ha

(bUnTHPA C aKTUBEH BBITIEH.

1. Hauepraiite ¢ mommB 2 pggoiku MEPOEKTHO
XOPWU3OHTANHW nuHum  BbpXY CTEHaTa CbOTBETHO
BASICHO M BNISIBO OT KyXHEHCKWUS BrbJl, KbAETO Xenaete
Aa MOHTVpaTe acnuparopa:
lbpeata [gBoOMka MpefCTaBnsiBa PascTOSHUETO MEXAY
roTBapCKMs MNOT M acnupaTopa U CIyXu KaTo OpUEHTUP
MpY MHCTaNMPaHETO Ha brIoBUTE CKOOM.

Buumanue! brnoeute ckobu TpsGBa Aa GbAaT
MHCTanMpaHu ToraBa, KOraTto He CTe CUIYpHH, Ye
CTeHuTe, KouTo o06pasyBaT brbfla ca HambiHO
nepneHANKYNAPHHU.

Bropara aBoiika, 50 MM. N0-HABMCOKO CMPSIMO MbpBaTta,
cryxv 3a obo3HavaBaHe pasnonoxeHMeTo Ha fornHata
4acT Ha HocellaTa CTpyKTypa Ha acnupartopa.

2. [ocraBeTe Hocelyata CTPYKTypa B brbna Ha CTeHaTa no
TakbB HauvH, Ye [OfCHATa W nsaBata W CTpaHa fa ce
HamupaT Ha eaHaKBO PA3CTOSHWE OT brblla Ha CTeHaTa
(yBepeTe ce CbWO Taka, Ye TasM 4acT, B KOSTO ce
HamupaT XOpU3OHTarnHUTe 0TBOpU, € 0bbpHaTa Harope),
otbenexete W npobuiiTe 4-Te BBHWHM OTBOPA,
noctasete 4-te Awbena B cTeHaTta W dmKcupanTe C
nomoLLTa Ha 4-Te BUHTA.

3. C nomowTa Ha 4 BMHTA (buKCupailTe OOMHaTa OnopHa
nnaHka KbM HoceLyara CTpyKTypa.
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YBepeTe ce, Ye AsicHaTa U NsiBaTa CTeHa Ha KyXHEHCKUs
BB, KbAETO XernaeTe Aa MOHTWpaTe acnupartopa ca
“aeanHo NepneHanKyNspHU efHa Ha Apyra; B NpOTUBEH
cryyait MHCTanupaiTe brioBUTE MOKPUTKMS:

lMoctaBeTe brIoOBUTE NOKPUTMS BbPXY [siCHATA U NsBaTa
CTeHa.

3abenexka: [onHaTa CTpaHa Ha bITIOBUTE MOKPUTUS
TpsibBa fa cbBnaja ¢ No-AomnHaTa ABoMKa NUHUM, KOUTO
HauepTaxTe Npean ToBa BbPXy CTEHaTa — OCBEH TOBA U
aBeTe TpsibBa Aa CbBMaAaT C brbfia Ha CTeHaTa W no
Bb3MOXKHOCT fAa obpasyBaT efHa efAuHCTBEHA U
HenpekbCcHaTa pamka OT AsicHaTa [0 nsBaTta cTpaHa.
OtbenexeTe u npobuitte 6-Te oTBOpA, NoctaseTe 6-Te
arobena B cTeHaTa M C MomoLyTa Ha 6 BUHTA W Laibu
MOHTUpAiiTe brIoBuUTE CKOOM KbM CTEHaTa.

MoctaBeTe onopHata nnaHka 3a komuHa ,G“ Bbpxy
CTeHaTa HEMOCPEACTBEHO NOA TaBaHa, MO TakbB HAYMH
Ye AscHaTa u naBaTa W CTpaHa Aa ObgaT Ha efHaKBo
pascTosHMe OT brbfla Ha CTeHata. Manonssaiite
oropHaTa MNnaHka 3a KOMMHA KaTo WwabnoH 3a
npobusaHe Ha OTBOpUTE, OTOEnexeTe C MOMMB W
npobuiite 4-Te oTBOpa, Cneg KoeTo nocraeete 4-Te
probena.

Acnupupawia Bepcuss | Oduntpupawa Bepcus:
OuKkcupaliTe onopHaTa nnaHka 3a KOMUHa KbM CTeHaTa ¢
nomoLLTa Ha 4 BUHTa.

Camo 3a dwmnTpupawa Bepcus:  perynupaite
ObIKMHAaTa Ha audysopa F” B 3aBUCMMOCT OT
LUMpoYMHaTa Ha onopHaTa nraHka 3a komuHa ,G’, cneq
KoeTo chukcupanTe YAbIKUTENUTE C MOMOLUTA Ha 2
BMHTa M MOHTWpaiiTe Andy3opa KbM OnopHaTa nnaHka
3a komuHa ,G” ¢ nomoLTa Ha 4 BUHTa.

lMocTaBeTe acnupaTopa BbpXy AONHATa OMOpHA NnaHka.
a.-b. BwmbkHeTe pomHata uyacT Ha acnupatopa B
acnupmpaLLoTo 3BEHO.

¢. C nomoLuTa Ha 6 BUHTa dhuKeupaiiTe AonHaTa 4yacT Ha
acnupartopa KbM acnupupaLloTo 3BEHO.

Brumanme! AcnnpatopbT BCe Olye HE e OKOHYaTenHo
MOHTMPaH KbM CTeHaTa, 3aToBa BCska nocnefsalla
onepauus TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA MHOTO BHUMATENHO,
3a ja MOXe acnupaTopbT Aa He ce OTKauu OT onopHaTta
nnaHka v Aa NpU4MHA LWETW Ha XOpa UNu NpeaMeTy.
OcbLLecTBETe enl. Bpb3KUTE MEXAY JBETE YacTu.

Upes aBaTa perynauuoHHW BWHTA, KOUTO Ce Hamupat

BbpXy  KyKMTe,  perynupaiite  pa3CTOSHUETO  Ha
acnupatopa OT CTeHaTa W XOPWU3OHTANHOTO My
Pa3noNoXeHMe.

AKO CTe MOHTUpanu bIMoBUTE CKOOM (T.e. akKo
CTeHUTe Ha KyxHeHckus brbn HE ca nepdektHo
neprneHAMKYNAPHU eAHa Ha Apyra): yBepeTe ce, ue
acnMpaTopbT NPUAsra HaMbITHO KbM BrIIOBUTE CKOON.
AKO He CTe MOHTMpanu bIMoBUTE CKOOM (T.e. aKo
CTEHUTE Ha KyXHEHCKUi brbfl ca nepdekTHO
nepneHAUKYNAPHU efHa Ha apyra):

a. yBepeTe Ce, Ye AorHaTa CTpaHa Ha acnuparopa e B
1AearnHo XOpW3OHTarHO MOMOXEHWe (aKo e MOHTMpaHa
npaBumHo, TpsbBa Aa CbBraga Unu Aa e ycropegHa Ha
no-HWUCKaTa XOPW3OHTanaHa IWHUSA, HayepTaHa BbpXy



10.

1.

12.

14,

15.

CTeHata (BX. mbpBaTa onepauus Ha MOHTax).

b. ¢ nomowra Ha MormB otbenexete ABETE TOYKM
(@sicHa 1 nsiBa) 3a OKOHYATENHOTO (PUKCHpaHE.

C. OTCTpaHeTe acnupatopa M npobuiite 2-Ta 0TBOpA,
nocraeete 2-Ta Awbena B CTeHaTa, OkayeTe OTHOBO
acnupartopa U ro ukcupaiiTe OKOHYaTeNHo ¢ NoMoLUTa
Ha 2 BUHTa U 2 Wwanbu.

OukcupaiiTe  OKOHYATENHO MOTOpHaTa pyna  KbM
Hocellata CTpykTypa: C nomowTa Ha 6GopmalumHa
npobuitte nunoteH otBop @3,5 MM. B Hocewlata
CTPYKTYypa, KaTo MpemMuHeTe npe3 OTBOPa HWCKO A0y
BbB BbTPELIHATa 4acT Ha Koprmyca Ha MoTopa, cref
KOeTO hMKCMpaiTe OKOHYaTenHo ¢ 1 BUHT 1 1 Wwaiiba.
CBbpxeTe [AWMOOTBOAHATa Tpbba KbM CBbP3BALLMS
NPbCTEH, Pas3NoONOXeH Haj —acmupupawms  MoTop
(Tpvbata u dukcupawmTe ckobu He ca BKIIOYEHW B
komnrekTa v Tpsiba fa GbaaT 3akyneHu OTAENHO).

B cnyyait, ye acnupaTtopbT Ce 13non3ea BbB BapUaHT Ha
acnupupalla Bepcus, [pYruaT kpai Ha Tpbbara Tpsibea
Ja Ce CBbpXE KbM AMMOOTBOA, a B Chyyal, ye ce
13non3Ba BbB BapMaHT Ha unTpupalla Bepcus KbM
amdysop ,F”.

OcwbluecTBeTe en. Bpb3kuTE.

octaBeTe KOMUHWUTE W W (DUKCUpaiTe KbM OropHaTa
nnaHka 3a komuHu ,,G“ (20b) ¢ nomowTta Ha 2 BuHTa
(20a).

[Mpunmb3HeTe AONHAaTa YacT Ha KOMWHA JOKaTo MpoKpue
13USANO acnupupaLLoTo 3BeHo, koeTo TpsibBa Aa Bnese
Ha creLuanHo onpeaeneHoTo MSCTO Haj acnupaTtopa.
ocTaBeTe [ABeTe CTpaHWYHM MOKPUTUS (dpuKcMpaHe
ype3 crnobka), BeTe YacTH He Ca B3aUMO3aMEHSIEMM.

MoHTupaiiTe 0THOBO pamKkaTa Ha UNTbpa C aKTUBEH BbIIEH
M Ha unTbpa/unTpuTe 3a MasHWHM W NpPOBepeTe Aanu
acnMpbTOPBT PYHKLMOHMPA NPaBUIHO.
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Onuncaxue Ha acnupatopa

dur. 1

1. KoHTponen naxnen

2. dunTbp 3a MasHUHUTE

3. [IpbxKa 3a n3saxgaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE

4. XaroreHHa namna

5. Mapon3onaumorHa pelueTka

6. TeneckonyHa BEHTUNALMOHHA LUaxTa

7. Bb3nyxo0TBOAEH M3X0f (camo 3a chunTpupallata Bepcus)

HaumH Ha ynoTpe6a

2 ®

3a ga BknoumMTe acnmparopa
EnementsT  ,control  ball’
npeBKioYBaTeN.

Mpu nocrienoBaTenHo HaTWUCKAHE HafSCHO Ha KOHTPOMHMS
6yToH ,control ball” acnupatopbT ce BKkMouBa M MOXe Aa
Obge um3bpaHa MolWHOCTTAa Ha acmupupaHe (Yak [go
VHTEH3WBHATa MOLLUHOCT); Cnej OLWe edHO HaTucKaHe
HafIfICHO acnmMpaTopbT Ce U3KIHYBA.

npeacTaBsnsiza  pokep

3a pa BKNOYMTE OCBETNEHNETO
HatucHete koHTponHus 6yToH ,control ball” HansiBo,
HaTUCHeTe OLLie eAVH MbT, 33 [ U3KIKOYNUTE OCBETIEHNETO.

Mopapbxkka

MoumncreaHe

3a nouncteaHeTo usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeatym npenapatu. HE
M3MON3BAWTE UHCTPYMEHTM UMK NMPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

V136srsaiiTe npenapath, KOUTO CbabpXaT abpasueHn
yactuum. HE U3NON3BAUTE CNUPT!

®dunTbP 32 Ma3HUHK

®ur.2

[a ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO UMW KOraTo MHAWMKATOPHT
3a npeHacvllaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryvait, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunin € CHabAeH C TakbB
WHAMKATOP).

/3non3gaiiTe He MHOrO CWMHW MUSSHW Mpenapath U
MOYUCTBANTE PHYHO UMK B CbAOMMANHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa W KpaTbK PEXuUM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUITHP 332 MasHWHUTE B
CbOMUsITIHATA MalUMHA € Bb3MOXHO TOW fa ce obesuseTy,
HO TOBA MO HMKAKBB CRyyali He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupaHe.
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3a pa oTkaunTe hunTbpa 3a MasHuHM “B” gpbnHeTe
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

dunTbp ¢ aKTUBEH BBINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur.3

3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npw
nbpxeHe.

OUNTLPBT C aKTUBEH BbINEH MOXe Aa Gbae nouncTeaH Ha
BCEKM ABa MecCeLa Unu KoraTo WHAMKaToOpbT 3a HacuLaHe Ha
chuntpuTe (ako u3bpaHuaT ot Bac Mmopen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna BoAa 1 NOAXOAALLM npenapatyn
1NW B CbAOMMUANHA MalMHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvait B
CbAOMMANIHATA MalWwmMHa He TpsbBa Aa uma Apyr Cbaose 1
TpsibBa Aa Ce U3MbIHN pexnuma Ha U3M1BaHe AoKpail.

Cnep, ToBa n3BageTe (buUnTLPA U r0 NOACYLIETE BHUMATENHO,
13BafeTe Bb3rNaBHUYKaTa OT NNacTMacoBaTa KOHCTPYKLMS W
nocraBeTe (unTbpa BbB hypHaTa 3a fa [0 W3CyMTe
HambnHo. 3agpbXTe B npopbmkeHve Ha 10 MuHYTM Ha
100°C.

BbarnaBHuukaTa TpsibBa ga Obae nogMeHsHa Ha Bceku 3
TOLMHW 1 B CIyyal, Ye MOKPUTUETO 1 € YBPEeaEHO.

Pasrnobete pamkata, KosTO npuabpxa cunTbpa . 3a Tasu
uen 3aebpTeTe Ha 90° BanyecTUTe LpbXKM (g), kouTO £
npuUaBPXaT KbM acnmparopa.

lMocTaBeTe Bb3rnaBHWYKaTa C aKTUBEH BbrMeH (i) B pamkaTa
(h) » moHTMpaiiTe Ha creuuanHo OmpefeneHoTo 3a ToBa
mScTO (j).

Bb3MOXHO € CbLUO Taka Aa M3nonseate cTaHaapTeH uUNTLp
C aKTMBEH BbITIEH 3a egHOKpaTHa ynoTpeba, koiTo Tpsibea Aa
Obae noamMeHsH Ha Bcekm 3-4 mecelja.

PamkaTa u Bb3rnaBHu4kaTa Ha UATbPA C aKTUBEH BbITEH
ca edHo LAno; criefoBaTenHO pamkata fJocTaBeHa C
KoMnnekTa e abContoTHO HeHyxXHa.

MoHTupaliTe Ha crieLpmanHo onpeseneHoTo 3a ToBa MACTO.

MopmsHa Ha en. KpyLKK

AcnvpaTopbT pasnorara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUMArHO OCBETIIEHME, 0
10 MbTY NO-CUMHO OT TPAANLIMOHHUTE NAaMNK 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMUS Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a noamsiHa ce 0ObpHETE KbM CEpBYU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gétirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

*  Este important s& pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

A\ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curatatd in mod
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regular atdt 1in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincélzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi i nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate fn mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistents
service autorizat sau o persoand cu calificare



corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeanda 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.
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Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogljem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta i trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Hota a fost proiectatd pentru a fi instalata intr-un colf al
bucéatariei.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlatj
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Fig. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Hota este proiectatd pentru a fi instalatd intr-un colf al
bucatariei.

Atentie! Este recomandat ca instalarea acestei hote sa fie
facutd de catre un tehnician instalator calificat, deoarece



necesita calificare si indemanare maxima. Instalarea necesita
experienta de nivelul unui profesionist, 0 masina de gaurit cu
burghie de @8mm pentru zidarie si @3,5mm pentru metal, o
surubelnita Philips.

Deconectati hota de la tabloul general de alimentare cu

energie electrica.

Scoatefj filtrulffiltri de separare a grasimilor si rama filtrului de
carbon.

1. Cu un creion, trasati 2 perechi de lini PERFECT

ORIZONTALE pe peretii din dreapta si din stinga
corespondenti coltului din bucatarie in care doriti sa
montatj hota:

Prima pereche de linii reprezinta distanta dintre plita si
hotd si va servi de si ca referintd pentru instalarea
consolelor cu colt/unghiulare.

Atentie! Consolele unghiulare trebuie instalate in
cazul in care nu sunteti siguri ca peretii care
formeaza colful sunt perfect perpendiculari.

A doua pereche de linii, trasata cu 50 cm mai sus decat
prima, serveste la indicarea pozitiei marginii inferioare a
structurii de sustinere a hotei.

Asezati structura de sustinere pe colful peretelui, astfel
incét laturile sale, dreapta si stanga, sa fie echidistante
cu coltul peretelui (de asemenea, verificaj ca latura care
are o serie de orificii orizontale sa fie orientata in sus),
marcati cele 4 orificii exterioare si faceti gaurile,
introducetj 4 dibluri in perete si fixati cu 4 suruburi.

Fixati suportul de sprijin inferior pe structura sustinere cu
4 suruburi.

Verificati daca colful din bucatarie in care doriti sa
montati hota are peretii din dreapta si din stanga perfect
perpendiculari; in caz contrar, instalali carenajele
unghiulare:

Asezati carenajele unghiulare pe peretele din dreapta si
pe cel din stanga.

Nota: latura infericard a carenajului trebuie sa coincida
cu perechea de linii frasata anterior mai jos pe perete -
ambele, de asemenea, trebuie sa coincidd cu unghiul
peretelui, eventual formand intre ele un cadru unic si
continuu, de la latura din dreapta pana la cea din stanga.
Marcati cele 6 orificii si faceti gaurile, introducetj 6 dibluri
in perete, cu 6 suruburi si saibe, prindeti de perete
consolele cu colt/unghiulare.

Prindeti consola de sprijin pentru cosuri de fum ,,G“ de
perete, lipita de tavan, astfel incat laturile sale, dreapta si
stanga, sa fie echidistante cu coltul peretelui, utilizati
consola de sprijin cosuri de fum ca model pentru
marcarea celor 4 orificii cu creionul, executati gaurile si
introduceti bolturile.

Versiunea cu aspiratie/Versiunea filtrantd: Fixafi
consola de sprijin cosuri de fum de perete cu 4 suruburi.
Numai versiune filtranta: ajustafi extinderea deflectorului
F in functie de latimea consolei de sprijin cosuri de fum
G, fixati extensiile cu 2 suruburi si fixati deflectorul de
consola de sprijin cosuri de fum cu 4 suruburi.

Agatati hota de consola de sprijin inferioara.
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15.

a-b. Introduceti partea de jos a hotei in unitatea de
aspiratie.

c. Fixati partea inferioard a hotei la unitatea de aspiratie
cu 6 suruburi.

Antentie! Hota nu este inca definitiv fixata pe perete, prin
urmare orice operatiune ulterioara  trebuie sa fie
efectuata cu precautie in scopul de a evita desprinderea
hotei din consola de sprijin si ranirea persoanelor sau
deterioarea bunurilor.

Efectuatj legaturile electrice intre cele doua parij.

Reglati distanta intre hota si perete i pozitia orizontala a
hotei, cu cele 2 suruburi de reglare situate pe suporturile
de agatare a hotei.

Dacd ati montat consolele unghiulare (colttul
bucatariei NU este perfect perpendicular): verificafi
dac hota se sprijina perfect pe consolele unghiulare.
Daca nu ati montat consolele unghiulare (coltul
bucatariei este perfect perpendicular):

a. verificati ca partea infericara a hotei sa fie perfect
orizontald (daca este montatd in mod corect, partea
inferioara ar trebui sa coincida sau sa fie paralela cu linia
orizontald trasatd in partea de jos a peretelui (vezi
operatiunea de montaj 1).

b. marcati cu un creion cele doud puncte (stdnga si
dreapta) de fixare definitiva.

c. scoateti hota din cérlige si faceti 2 orificii, introduceti 2
dibluri, reagatati hota si fixati-o definitiv cu 2 suruburi i
saibe.

Fixati definitiv motorul la structura de sustinere: cu o
masina de gaurit, faceti un orificiu pilot cu @3,5mm pe
structura de sustinere, trecand prin orificiul situat in
partea de jos in interiorul compartimentului motorului,
apoi fixatj-l definitiv cu 1 surub si o saiba.

. Conectatj un furtun (furtunul si bridele de montaj nu sunt

furnizate, trebuie sa le cumparaij separat) de evacuarea
vaporilor la inelul de conexiune situat deasupra unitatji
motorului de aspiratie.

Celalalt capat al furtunului trebuie conectat la un
dispozitiv de evacuare a vaporilor in exterior in cazul
utilizarii hotei in versiunea aspiranta sau la deflectorul F
in cazul in care se utiizeaza versiunea filtranta/cu
recirculare.

Facetj conexiunea electrica.

Aplicati cosurile de fum si fixati-le deasupra cu 2 suruburi
(20a) de consola de sustinere a cosurilor ,,G“ (20b).
Glisati partea inferioara a cosului de fum pana la
acoperirea completa a grupului de aspiratie si pana la
plasarea completa in locasul special de deasupra hotei.
Atasati cele doua capace laterale - fixare prin incastrare
- cele doud piese nu sunt interschimbabile.

Remontati rama filtrului de carbon activ si filtrulffiltrele de

separare a grasimilor si verificati functionarea corecta a
hotei.



Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2, Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)

Functionarea

e

Pentru a pune hota in functiune

Control ball (bila de control) este un comutator basculant.
Apasand in mod repetat control ball-ul spre dreapta, se pune
hota in functiune si se selectioneazd puterea de aspiratie
pana la cea intensiva; apasand din nou spre dreapta, hota se
opreste.

Pentru aprinderea luminii
Apasati pe control ball spre stanga, apasati din nou pentru a
stinge lumina.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 2

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturaiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indica aceastd necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort B.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
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modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de ap4, fara s deterioratj filtrul dupé care
scoateti buretele situat in interiorul cadrului din plastic si
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-| usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Indepartati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de cérbune in interiorul cadrului (h) si
remontatj tot ansamblul in locasul corespunzator (j).

E posibil sa utilizati un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o data la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
impreuna, eventualul sportul furnizat impreund cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introduceti-l in
adecvatul locas si fixatj-I, actionand pe dispozitivii adecvatj.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ncnonb3oBahuy  npubopa  BCnefcTene  HecobniopeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
1Cnonb30BaHNs!.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
W3[enue MpoAaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

* BHumatenbHo npouuTainTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoguTcs BakHas WHGOpMauus MO YCTaHOBKe,
aKkcnnyaTauuy 1 6e30nacHoCT.

+  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS B SMEKTPUYECKON
WM MexaHW4eckol yYactu u3penus unu B Tpybax
paccevBaHus.

* T[lepea Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHns ybeauTech B
LIeNIOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanmnumu  miobblx  noBpexaeHuid  obpaTuTech K
MOCTABLLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHanTe MOHTax
obopyaoBaHus.

/\ BHumaHme!

» Mepen Ha4anoM kakoit nubo onepaLiym
Nno YUCTKE nnn O6Cﬂy)KMBaHM|0,
OTKNKYUTb BblTﬂ)KKy oT aneKTpI/IquKOVI
CeTn, BblHMMadA BMﬂKy N3 PO3ETKKU Unn

OTKIt0Yas 0bLLNi BbIKITOYaTENb
nomellenus. [ins Bcex onepauui no
yCTaHoBKe " obcnyxueaHuio

“cnonb30BaThb paboune pykasuupbl.
* [lpubop MoxeT O6bITb KCMONL30BaH
OeTbMU He mragwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHbIMU usmyeckumm,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMU
CNocobHOCTAMM, nnu xe c
HEAOOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoasaTCA MoA KOHTPONeM, WK ecnu
Obinn 00yYeHbl ucnonb3oBaTh NpPUbOP
6e3onacHbIM 06pa3oMm 1 ecnu NOHUMAT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTY.

* [letn 0omxHbl ObiTb NOA KOHTPONEM W
HE JOMKHbI UrpaTh ¢ NPMBOPOM.

« Onepaumy no Y1cTke U 00CNYKUBaAHWIO
He [OOMKHbI MPOBOAWTLCS AeTbMU 0Oe3
Haz3opa
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. |-|0MeLLl|eHI/Ie AOIMKHO UMETb
[OCTaTOYHYHO BEHTUNALNIO, Korga
KyXOHHaA BbITAXKa ncnonb3yeTca

O[HOBPEMEHHO C ApyrMK npubopamm,
paboTalWwmumM Ha rase WM Apyrux
TonnuBax. ¢ BbiTsXka [OOMMKHA 4acTo
OUMLLATLCA KaK BHYTPW, Tak U CHapyXu
(XOTA bbl OOWH PA3 B MECAL),
NPUAEPKMBAACb TOrO, YTO YKa3aHO B
WHCTPYKUMSIX MO oBCrnyxuBaHuo.
HecobntogeHne HOPM YUCTKN BbITSKKMA W
3aMeHbl " YNCTKM hunbTPOB
yBENMYMBaET puck BoaropaHus. CTporo
3anpeLleHo MPUroTOBNEHWE edbl Ha
OTKPLITOM OrHE Mof BbITSKKOW. * [lns
3aMeHbl NaMnoyKy OCBELLEHMS
NCNonb30BaTh TOMbKO TUM  NIAMMOYKM
yKasaHHbI1 B pasgerne
obcnyxvBaHus/3ameHbl TaMnoYky 3TOro
PYKOBOACTBA. Vcnonb3oBaHue
OTKPLITOTO MAaMeHn HaHoCUT  yuiepb
dunbTpam U MOXET NpUBECTU K
3aropaHusm, noaTomy LOMKHO
n3beratbcsa B N10OOM Criyyam.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOAWTBLCS NOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexatb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHns packaneHHoro
NOACOMHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
NoBEPXHOCTb  paboTaet,  [4OCTYMHble
YaCTy BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

« He nogkmiovatb  nmpubop K
SNeKTPUYECKON CETM A0 Tex nop, Moka

yCTaHOBKa MNONMHOCTbK HE 3aKOHYEHA.

+ To 4To KacaeTcs TEXHMYECKUX Mep W Mep BesonacHocTu B
MpUMeHeHun [o cGpoca nNapos CTPOro NPUAEPKMBATLCS TOTO
YTO  MpefycmatpueaeTcss MO HOPMaMm  JlOKarbHbIX
KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblit BO3yX He AOMKeH BbimyckaTbcst B Tpy6y,
ucronbayemylo  Ans  BbIGPOCOB  [bIMOB  mpuBopamu,
paGoTatoLyMm Ha rase v ApYrux TOMNUBaX.

* He vcnonb3oBaTh unu 0CTaBNAThL BLITSKKY Ge3 nammoqek
MPaBUMbHO ~ YCTAHOBINEHHBIX C  PUCKOM MOMY4UTb  yaap
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBatb BbITsKKy 663 MpaBUNbHO



YCTaHOBMEHHON peLuéTku!

+ Boimskka HUKOMOA He gomxHa MCnonb3oBaThCsl, Kak
OropHasi NOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE yka3aHo MHaye.

+ lcnonb3oBath TOMbKO BMHTBI ANs  (PUKCMPOBaHWS B
KOMNrekTe C MPOLYKTOM ANst YCTAHOBKA UMW, €Criv HeT B
KOMMAEKTE, NPUOGPECTI BUHTLI MPABUILHOTO TUNa.

* Wcnonb3oBaTb NMpaBuMbHYIO ANWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnyysae  COMHEHWW,  KOHCYNbTMpOBaThCs B
aBTOPWU3MPOBAHHOM LieHTpe Mo  oBCrmyXuBaHMIO Wnn ¢
kBanMuLpoBaHHEIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHME!

* HeycTaHoBka  COOTBETCTBYIOWMX ~ BUHTOB U
npucnocobneHni Ans PUKCMPOBaHNS B COOTBETCTBIN
C 3TUMW MHCTPYKUMAMM MOXET MpUBECTU K puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wucrnonb3yiiTe yCTPOICTBO C MPOrpaMMaTopomM,
TaliMepoM, OTAEMbHbIM  MYMbTOM  AMCTaHLMOHHOTO
ynpaBnenns unu  nibbiM - APYrUM  YCTPOICTBOM,
KOTOpOe BKMIoYaeTCs aBTOMaTUYECKM.

[laHHoe u3genue NpoOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeitckoit  aupektueon 2012/19/EC  no  ytmunusauum
SMEKTPUYECKOrO U1 AneKTpoHHoro obopynosanus (WEEE).

ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO U3enus, Bel
nomoxeTe NPefoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHble
nocneAcTBUS ANs OKPYXatoLel cpefbl U 3[A0POBbS YenoBeka.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKyMEHTaLUMM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMW LaHHOro
n3genusl ¢ HUM Henb3s obpallatbCs kak C  OBbIYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOZaMu. BmecTo aToro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ NPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO W
3MeKTpoHHOro  obopyAosaHns  Ans nocregytoLlen
yTUnu3aumm.

Cpada Ha cnom JOMmKHa MPOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NpaBUnamiu No YTUnM3aLmmu OTXOA0B.

3a 6onee noapobHon MHOpMaLMe 0 npasunax obpaLleHus
C TakUMU U3LEnVsMM, UX YTUnM3aumu 1 nepepaboTku
obpalyaliTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B Cryxby no
YTUNU3aLUA OTXOOB WNM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npuobpenu aaHHoe u3genve.

YCTpolcTBO  pa3paboTaHo, WMCMbITAaHO M U3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. lpeanoxenus ans
NPaBUMBHOTO ~ MCMOMb30BaHUSt B LENAX  CHUDKEHMS
BO3AENCTBIS Ha OKPYXaloLLyt0 Cpedy: Bkniounte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOT[a HauMHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TEYEHME HECKONbKMX
MUHYT 1oCnie TOTO, KaK 3aKOH4MTe rOTOBWTbL. YBenuumBalite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae 6omblUOro KonuyecTBa fbiMa W

EN/IEC 60335-2-31,
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napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWK MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTElA TONMbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLMsX. 3ameHsnTe
yronbHbi - unbTp(bl), KorAa 3To  Heobxogumo, ANS
NoAAEPKaHNA  xopole  3(MEKTUBHOCTU  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Oumwaiite XupoBoit/ble UALTP(bl), korga 3To
HeoOxo4nMMo, Ansi NogdepxXaHns Xxopolen 3deKTUBHOCTU
XupoBoro unbTpa. Mcnonb3yiiTe MakcuManbHbIl AuameTp
CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
Onst onTUMU3aLmMK 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lyma.

Monb3oBaHue
BbiTsXKka CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboTbl B pexume 0TBOAA
BO3AYyXa HapyXy Unn peLmpKynauum Bo3ayxa.

WcnonHenue ¢ oTBOAOM BO3ayxa

BbiTsXKka CHabxeHa BepXHUM BbIBOAHbIM OTBepcTeM B ans
BbIOpoca AbIMOB Hapyxy (VcnonHeHne ¢ OTBO[OM BO3AyXa
HapyXy — BbIBofjHasH Tpyba 1 XOMYTbl KpEnneHus He BXOAAT B
KOMMIEKT).

Ucnonxenue ¢ oTBOAOM BO3AYyXa

Ecnu 0TBOA [16IMOB 11 NapOB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXeTE
Monb30BaTbCA BbITSKKOA B PEXUME C peLupkynsuuein npu
MOMOLLM YroNbHbIX PUNLTPOB 1 yCTaHOBKM Aedpnektopa F Ha
KpOHWTeH G. TakuM 06pa3oM OuMLLEHHBI OT AbIMOBbIX
napoB BO34yX BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE Yepes BEPXHIO0
peLueTky H 1 BbIBOAHYI0 TpyDY, NOACOEAMHSIEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOHOMY OTBepcTWio B, mpu nomow coepuHuTENsHOMO
Konblia, CMOHTMpOBaHHOrO Ha Aednektope F (BbiBOAHas
Tpy6a 1 XOMyTbI KPEMNEHUs He BXOASIT B KOMNIEKT MOCTaBKM).
Mogenu BbiTskek 6€3 MoTopHOro 6roka moryT pabotate B
OfHOM pexume OTBOAA BO3AyXa Hapyxy, MO3TOMY OHM
[OMKHbI  OblTb  MOACOEAMHEHbI K BHELHEN  BbITSXHOM
YCTaHOBKe (HE BXOAMT B MOCTaBKY).
VHCTpyKUMM N0 COEANHEHNAM
nepudepUitHbIM BbITKHBIM Y31I0M.

NOCTaBnNanTCA C

YcraHoBKa

BbITsKKa CpoeKTUpOBaHa NS YCTaHOBKY B Yy KyXHM.
PacctosHue HWKHE rpaHu BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
NMOCKOCTbIO NOA COCY/b! HA KyXOHHOI NNuTe AOMKHO BbiTb He
MeHee 50cm — NS ANEKTPUYECKUX NNT, U He MeHee 65 cm
ANSA ra3oBbIX UM KOMOUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBOM NAUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosiH1e, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsixeHne ceTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEckuX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecrm BbITskKa CHabxeHa
BUIKOW, NOAKIIOYNTE BbITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeyaTb [eiCTBYILMM npaBunam U BbiTb
pacnonoXeH B NErko[oCTyMHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocne yCTaHoBKkW. Ecrnn xe BbiTSXka He CHabxeHa
BUIKO (MPAIMOE MOAKIIOYEHUS K CETU), UIK LUTencenbHbIi
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAAMeXalluin LBYXMOMOCHbIA
BbIKMIOYaTenb, 06ecneunBaioLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu



npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  MepeHanpskeHust  3-ei
kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM MO YCTAHOBKE.

A BHV/MAHVE!

npexae 4eMm NOAKMHYUTL K CETU NUTaHUA SNEKTPUYECKYo

cucTemy BbITSIKKM " npoBepuTb 1cnpaBHoe
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabermb
MUTaHNs NPaBUMBHO CMOHTUPOBaH.

YcraHoBKa

BbiTsikka cHabxeHa [gtobensmu  ons kpennenus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heo6XxoauMO

06paTUTLCS K KBaNMNULMPOBAHHOMY TEXHWUKY M ybeanTses B
TOM, YTO MaTepuarbl MpUrogHbl AN JAHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTONOK AOMKHbI 0BnMagaTb AOCTATOMHOM
MPOYHOCTBIO € y4eTOM Macchl npubopa.

Puc. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

BHumaHve! PekomeHayem, uToObl  YCTAHOBKY — AaHHOI
BbITS)KKV BbINOMHSAN KBaNMULMPOBAHHBIA TEXHWK, MOTOMY
yTo ycTaHoBka TpebyeT  cneuuanbHO  TEXHUYECKOM
nogroToBkn.  [ins ycTaHOBKM HeOOXOZMMO MOATOTOBUTL
npoECCHOHANbHbINA YPOBEHb W penb co cBepnamu @8 mm
Ans cTeHbl M @35 MM Ans MeTanna, KpecToobpasHyio
OTBEPTKY.

[N NOAKMIOYEHUS  BBITSKKW K CETU  3MEKTPOMMUTaHMs
OTKNIOYMTE HanpskeHne Ha obLyemM SMeKTPUYEeckoM LyuTe
Bawwero goma.

CHaTb Xu1poBoit/ble unbTp/bl M pamy yronbHOro unbTpa.

KapaHpawom nposectn 2 mmHm  VAWAIIBHO
[OPU3OHTANBHbLIE Ha npaBoit M neBol CTEHKax,
COOTBETCTBYIOWMX  yry  KyxHW,  rae  Gyger

yCTaHaBNMBATLCS BbITSXKA:
lepBas napa nokasbiBaeT PacCTOSHNE MEXY BapOyHOM
MOBEPXHOCTBID W BbITAKKOA, @ Takke OydeT cryxuTb
METKOM ANSH YCTAHOBKY YITOBbIX KPOHLUTEIHOB.
BHuMaHue! YrnoBble KpOHLUTEHHbI YCTaHABNMBAKTCA
TOrAa, KorAa Bbl HE YBEpeHbl YTO CTeHbl, KOTOpble
06pa30BbIBAIOT Yron, COBEPLUEHHO NepneHANKYNAPHbI.
Bropas napa, pacronoxeHHass Haj nepeoi  Ha
paccTosHun 50 MM, nokasbiBaeT nonoxeHne GokoBow
CTOPOHbI OMOPHOI CTPYKTYPbI BBITSHKKM.

2. [punoxwTb ONOPHYKO CTPYKTYPY K yrmy Tak, 4ToBbl ee
neBblil W MpaBblii  kpail ObiMM  Ha  OAMHAKOBOM
paccTosHMM OT yrna (a Tawkke NpoBepuTb, YTOObI
CTOpPOHa C OTBEPCTUSIMM CMOTpErNa BBepX), NOMETUTH 4
OTBEPCTMS W MpOCBEPNUTL, BCTaBUTb 4 frobens u
3aTAHYTb 4 BUHTAMN.

3. 3aKpenuTb HIWKHUIA OMOPHBIA KPOHLUTENH C OMOPHOM
CTPYKTYpOW 4 BUHTaMU.

4, Tposeputb, uytobbI  yrom  KyxHW, rpe  Gyner
yCTaHaBNMBAaTLCH  BBITSKKA ~ MMEN  COBEpLUEHHO
nepneHANKyNsipHble CTEHBI, B MPOTUBOMONOXHOM Cryyae
YCTaHOBMTb YrnoBble obTekaTeni:

MpunoxwuTb yrnoBble obTekaTenn K neBOW W MpaBoi
CTEHKe.

lMpumeyaHue: HuxHas cTopoHa yrmoBoro obTekarens
JOIKHA COBMajatb C HWKHE Mapol NWHWA, paHee
HayepyeHHbIX Ha CTeHe, a Takke, 06e NUHUN JOMKHbI
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coBnagatb C YIMOM  CTeHbl, 0bpasoBbiBas no
BO3MOXHOCTW, Lenylo 1 6ecnpepbiBHylo pamky OT
npaBoli CTOPOHBI K NEBOVA.

MomeTuTb 6 OTBEpCTUIA U NPOCBEPNNTL, BCTaBUTL 6
aobeneit, 6 BWUHTOB W Waib, 3aKpenuTb Ha CTeHe
YIMOBbIE KPOHLUTEMHI.

lpucTaBnTL  OMOPHbIA  KPOHLITEAH  [JEKOpPaTMBHbIX
kopoboB «G» K CTeHke, mpuneratoliein kK NoTonky TaK,
ytobbl ero npaBas W neBas CTOpoHa  Obinu
paBHOyAanéHHbIMM OT YIMa, MCMonb30BaTb OMOPHbIA
KPOHLUITEH KOpOBOB Kak Cxemy Ans OTBEpCTUA K
0603Hau1Tb kapaHAaLLOM 4 OTBEPCTIS, MPOCBEPNUTD WX,
BCTaBMTb 4 Atobens.

WcnonHenne ¢ BbiBogoM /  WcnonHeHne ¢
peuupkynsuveir:  3akpenute  OMOPHBIA  KPOHLUTEHH
KopoboB K CTeHe 4-Ms BUHTaMM.

Tonbko WCMOMHEHWe C  peuupKynsaumMeil  Bo3pyxa:
OtperynupoBatb pa3mep Aednektopa F  cornacHo
LUMPUHE OMOPHOTO KPOHLUTENHA KopoboB G, 3akpenuTb
YANMHUTENW 2 BUHTGMU U 3akpenuTb AedrnekTop Ha
OMOPHOM KPOHLLTElHE Kopo6oB G 4-9 BUHTAMM.
lMoaBeCHTb BbITSDKKY Ha HUKHUIA KDOHLUTEIH.

a.-b. BCTaBUTb HWKHIOW YacTb BbITSKKA B BbITSKHOM
y3en.

C. 3aKpenuTb HWXHIO 4YacTb BbITXKA K BbITSIKHOMY
y3ny 6 BUHTamMu.

BHumanne!  BbiTskka  ewje  MOMHOCTbIO  He
3auKCUPOBaHa Ha CTeHe, MOTOMY BCe MocnepyoLLmne
AeNcTBAA HEoBXOANMO BBIMOMHATL C OCTOPOXHOCTHIO,
yTobbl M3DexaTb NageHUs BLITSKKM M HaHECeHMs
MOBPEXAEHNI NIOAAM UMK NpeaMeTam.

BbINONHNTL 3neKTpu4eckne COeANHEHNS Mexay ABYMS
yacTamm.

OTperynupoBaTb pacCTOSHUE MEXAY BbITSKKONA 1 CTEHOM
1 BbIPOBHSTb MO TOPM3OHTaNM BBITSHKKY C MOMOLbIO 2
PEryNMpoBOYHbIX BMHTOB, KOTOPble HaxoaaTcs Ha
3aLLenkax BbITSHKKM.

Ecnn Bbinn yCTaHOBNEHbI YrOBble KPOHLUTEMHbI (yron
kyxHu He MAEAJTbHO nepneHauKynsipHbIit): NpoBepuTb,
4ToObl  BBITS)KKG XOPOLIO Mpunerana K YrmoBbIM
KPOHLUTEHAM.

Ecnu He Obinn yCTaHOBMEHbI YrIOBbl€ KPOHLUTENHbI
(yronb KyxHu nepneHAnKynapHbIn):

a. MpoBepUTb YTODblI HKHAA 4acTb BbITAXKM Obina
COBEpLUEHHO  FOPWU3OHTANbHOW  (eCn  MpaBUMbHO
YCTaHOBMEHA HWXHSAS 4YacTb AOMKHA COBMAJaTh WMnM
ObiTb NapannenbHOM HWKHER TOPU3OHTANbHON JIMHUK
HayYepyeHHON Ha CTeHe (CMOTPW OnepaLyit N0 MOHTaXy
1).

b. oTMeTUTL kapaHgalloM ABe TOYKM (CmpaBa M crneBa)
OKOHYaTenNbHO duKcaLm.

C. OTLEMUTb BbITSKKY W MpOCBEPNUTL 2 OTBEPCTUS,
BCTaBMTb 2 Al0Gens, HaBeCUTb CHOBA BbITSXKY K
OKOHYaTemNbHO 3aKPENuTH ee 2 BUHTaMM U Lwaibamu.
OkoHyaTenbHO 3aKpenuTb y3en [BuraTens K OMOpHOW
cTpykType: C NOMOLUbI0 Apeny BbINOMHUTL Bedyllee
oteepcTe @3,5 MM Ha OMOPHON CTPYKType MpOXoas
yepes  OTBEPCTUE, Haxopsweecs BHU3Y  BHYTPM



aBuratens,
[BUraTens.
11. Togeeante Tpyby (Tpyba M XOMyTbl KpenneHus He
BXOLST B KOMMMEKT MOCTaBKW, NpuobpecT oTAemnbHO)
BbIBOAA [AbIMa K KOIbLly, pacronoXeHHoMy Hap 6rokom
BCACbIBAIOLLErO ABUraTensl.
MopcoeaunHuTb Apyron KoHew, TpyObl K cucTeme OTBOZA
AblMa Hapyxy, B Cly4ae WCronb30BaHWs BbITSXKA B
pexume otBoja unu Kk pedrnektopy F, ecnu Bbl
1CMONb3yeTe BITSKKY B PEXAME PELMPKYNALMA.
BbinonHuTe anekTpuyeckoe NOLKMIOYEHME.
YcTaHoBMTb KOPOBbI W MPUKPENUTL UX CBEPXY 2 BUHTaMU
(20a) k onopHoMy KpoHLUTENHY kopo6os ,G* (20b).
YCTaHOBMTb BEpXHIOK 4acTb kopoba, 4TODbl OHa
MOMHOCTBIO 3aKpbifia BCaChIBAOLLMA BNOK, 1 BCTaBUTL ee
B COOTBETCTBYHOLLME Na3nt CBEPXY BbITSKKM.
YcTaHoBUTL [Ba OOKOBbIX MOKPBITUS —  BpE3HOE
KpenneHue — aBe YacTu kopoba He MEHSIOTCS MecTamu.
YCTaHOBUTb paMy YrofbHOTO (WnbTpa W KUPOBOI/blE
unbTp/bl M NpoBEpUTb MpaBUnMbHO nu  paboTaeT
BbITSIKKA.

nocne 4ero OKOHYaTeNbHO 3aKpPenuTb

12.

14.

15.

OnucaHue BbITSXKK - Puc. 1

[NaHenb ynpaBnexus

dunbTp 3apepxKu Xupa

Pyuka oTuennerns (unbTpa 3aepkkm xupa
["anoreHHas namna

OTKNaHOM 3KpaH

KamuH Teneckonuyeckuii

BbiBOA BO3/AYXa (TOMBKO B PEXVME PELMPKYNSALmN)

Noakowobd=>

®dyHKUMOHUpPOBaHME

e

Y100b1 BKNHOYNTL BITSKKY

LLlapoBoit MaHMNyNSTOp 3TO BbIKMKOYATENb KyNUCHOrO TUNa.
Haxvmas LapoBoi MaHUMynATop HECKONbKO pas Bnpaso,
BbITSKKA BKIIOYNTCS U BbIBMPAETCS MOLHOCTb BCACbIBAHWS
[0 WHTEHCVBHOW, HaxuMmas elle pa3 BMpaBO BbITSKKA
BbIKITOYMTCS.

Y106bI BKNIOYUTL CBET
HaxaTb MaHunynsitop BreBo, elle pa3 Haxumasi - CBeT
BbIKIIOUUTCS.

Yxoa

Oumnctka
[ins ounctkn ncnonb3yite TOJNIbKO cneyvanbhylo Tpsnky,
CMOYEHHYI HeTpanbHbIM XuakuM Motolum cpepcteoM. HE
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UCMONb3YWTE  HUKAKME WMHCTPYMEHTbI  [And
OYUCTKW. He npumensitte cpedctea, —copepxayve
abpasueHble matepuansl. HE MPUMEHAUTE CMUPT!

®dunbTpbI 3aAepXKM Xupa - Puc. 2

dunbTp cneayeT YACTUTb EXEMECYHO (UMW Koraa cuctema
WHOMKaLMA HacbILEeHNst (MNbTPOB, €CNMM OHa MMeeTcs B
Balweit Mopenu, ykasbiBaeT Ha AaHHylo HeobxoaumocTb )
HearpecCvBHbIMU MOIOLLMMI CPEACTBAaMM, BPYYHYIO WM B
MOCYAOMOEYHOA MallWHE MpU  HU3KOA TemnepaTtype U
9KOHOMUYHOM LIMKME MbITbS.

Mpw MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLeunBaHMe UNbTpa 3a4epkKu XKupa, HO
ero unbTpyloLlas xapakTepucTuka ocTaeTcs abcomioTHO
HEU3MEHHOM.

Ons cHaTMs unbTpa 3adepxku kupa TsaHbTe K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PYyKy oTUenneHns dunstpa (B).

YronbHbIA (hUNbTP (TONLKO B pexume
peuupkynsaumm) - Puc. 3

YnansieT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.

YronbHblit (PUILTP MOXHO MbITb Kaxpdble ABa Mecsua (Unm
KOrfia CUCTEMa MHAMKALMW HaCbILeHns (OUMbTPOB, €CNIN OHa
uvmeeTcs B Bawei Mogenu, YykasbiBaeT Ha  AaHHYy0
HeoOX04NUMOCTb) B TENMON BOAE C HAAMEXALLMMU MOHOLLUMM
cpeactBaMM MMM B TMOCY[OMOEYHOW  MalnHe  npu
Temnepatype 65° C (B nocnegHem crnyyae, BbINOMHUTE
MOMHBIA LWKN MbiTbst 6€3 MocyAbl BHYTPU MOCYAOMOEYHON
MalLWHbI).

YnanuTe M3nuweK BOfbl OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEaUTb
UnbTP, 3aTEM CHAMMTE NOAYLUKY M3 NNACcTMAacCOBOM pambl 1
Bblgepkueaite ee B neun B TeyeHne 10 MuHYyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHus MONHO BbICYLLKN.
3ameHsitTe  MOAYLIKY Kaxable 3 roaa 1 Kak TOMbKO MOMOTHO
OKa)XXEeTCS NOBPEXAEHHbIM.

CHumMTe OMOpHYt0 pamy nod unbTp, noeepHyB Ha 90°
PYKOSTKY (g), KOTOPbIE KPEMST €ro K BbITKKE.

BcraBbTe rybuathiii aneMeHT yronbHoro unbTpa (i) B pamy
(h) v noBTOPHO ycTaHOBMTE NOACOBPaHHbINA y3en B rHe3ao (j).
BO3MOXHO 1CMOMb30BaTh YrofbHbI (UALTP TPAAULMOHHOMO
TMNA, He MoANexXalui MpoMbIBKE M pereHepauuy,
3ameHsiemblil kaxable 3-4 Mecsua.

Pama 1 yronbHbIn GunbTp NpUBapeHbl ApYr K Apyry; NO3TOMy
pama, ecrni OHa NoCTaBfeHa BMECTe C BbITSIKKOA He [JOXHa
1CNoMnb30BaThLCA.

[ins ycTaHOBKM, BCTaBbTe (UMbTP B COOTBETCTBYyHOLLEE
THE3d0 W 3aKpenuTe ero, AENCTBYS Ha COOTBETCTBYHOLLME
yCTpoiiCTBa.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamnopax LED.
CseToavoabl 0becneynBaroT onNTMarnbHOe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILaeT cpok paboThb
TPaAMLMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 MO3BONSHOT 3KoHOMUTE 90%
3NEKTPOIHEPUM.

[ns 3ameHbl cBETOAMOAO0B 06paLLaThes B CNyxOy
TEXHUYECKOro 0BCIyKNBaAHMS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpUMyMTECs NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPyKUii.  BupobHuk  3vimae 3 cebe  Bygb-siky

BiANOBIZANbHICTb 32 HeCnpaBHOCTI, 30Tk abo NoXexy, Lo

MOXe MaTi MicLe NpW BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOID BHACMIfOK

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULTBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

Mpu3HaYeHni nuie Ans nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertu L iHCTPyKLji Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTUCcs A0 HUX B Byob-sikuii yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegayi UM nepeisgy, NepexkoHaTucs B TOMy
o6 iHcTpykwji 6ynu pas3om 3 BUpobom.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLii: B HUX MICTUTBCS BaxInea
iHcbopmalLlist 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta Ge3neku.

*  3abOpOHEHO BMKOHYBATM ENEKTPUYHI YW MEXaHIYHi 3MiHM
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HixX NPUCTYNMTK O MOHTaXY BUPOBY nepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTM 6€3 AedhekTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMM. Y
NpOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITLCS B MiCLE Npofaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

/\ TonepemkeHns no Gesnewi
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIZKMIOYITE  BUTSKKY Bif,  eNeKTPUYHOI
CITKN BUTATYKOMW BWUNKY 3 poO3eTkn abo
BiOKNOYalMM  3aranbHUA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMW  He Monogwumn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (I3UYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3ni0HocTAMKM, abo 3 HeAocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWIO  3HAXoAsTbCs  Nid
koHTpONem, abo  Ovnn  HaBYeHi

BMKOPWCTOBYBATM NPUCTPIN B Ge3neuyHii
cnocib Ta AKWO po3yMiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesneku.

« [liTn NoBWHHI BYTK Nio KOHTPOMEM i He
NOBWHHI rPaTMCS 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuweHHO Ta
00CcnyroByBaHH0 He MOBUHHiI
npoBoaNUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsay.

¢ [TPUMILLIEHHS! NOBWHHO MaTU JOCTATHIO
BEHTUNALO Konw BUTSIKKA
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BUKODUCTOBVETLCA OAHOYACHO 3 iHLUMMMU
NPUCTPOSIMKA LLO NMPaLo0Tb Ha rasi abo
iHLLKX NanuBeax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatuca B

Gyab  akomy BMmagky  Toro, WO
BKA3yeTbCd B IHCTPYKUiSX Mo
06cnyroByBaHHHO.

* He [OTpUMaHHs HOpPM OUMLLEHHs Ta
3aMiHW | ounLeHHa inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI NiJ, BUTSHKKOHO.

[ns 3aMiHM Namnoyky OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiMbKU TWUM J1AMMOYKM
BKa3aHuWI B po3gini
06crnyroByBaHHs/3amMiHa NamnoYku LbOro
nocibHuka.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCWTb 30MTOK (hinbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NOTpPIGHO
YHUKaTK B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpoOBOAUTUCA Nifg
HarnagoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3UTOI Onii.

YBATA:  Konm  BapwnbHa
npautoe, AOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigknoyaty  npucTpin  po
eNeKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, MOKU He

6yne NOBHICTIO 3aKIH4€Ha YCTaHOBKA.

+ Lo cTocyetbcs TexHiuHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTaHHI WO BIOHOCUTBCA O BWKMGIB Mapis, CyBOPO
LOTPUMYNTECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHUX OPraHiB.

+ MoBITPS LLO BTArYETHCS, He MOBMHHO BUMycKaTUCS B TpyOy
fika BMKOPUCTOBYETLCA AN BUKMAY AWUMIB MPUCTPOSMU LLO
NpaLooTh Ha rasi Ta iHWKX nanuBeax.

* He BukopuctoByBat abo 3anuwatn BuTsKKy 6e3
MpaBUMbHO BCTAHOBMEHWX NTAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap enekTpUYHM CTPYMOM.

* Hikonn He BukopucToBYBaTW BUTSKKY 6€3 npaBuibHO
BCTaHOBEHOI peLuiTku!

+ Butaxka HIKONM He noBuHHa BWKOpUCTOBYBATUCA SIK
OrMopHa NOBEPXHS, SKLLO TiNbKM HE BKA3yeTbCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ansi pikcyBaHHs B Habopi 3

MOBEPXHS
MOXYTb



MPOAYKTOM [Ns YCTAaHOBKM, AKWO Hemae B Habopi, npunbaty
TBUHTM MPaBUMBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUnbHY  JOBXUHY
BKa3yeTbCA B MOCIGHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNAAKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBaTMCS B aBTOPU30BaHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHM NepPCOHaNoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHS BIANOBIAHMX MBUHTIB i MPUCTPOIB
Ans GikcyBaHHS y BANOBIAHOCTI 3 MMM iHCTPYKLiSMM

TBUHTIB  SKa

MOXEe  MPUBECTM [0  PU3MKIB  EreKTPUYHOro
MOXOMKEHHS.
* He cnig BuKopuCcTOBYBaTM 3  MpOrpamatopom,

TaliMepoM, OKpeMUM NyNbTOM kepyBaHHs abo 3 6yab-
SKMM iHLUIMM MPUCTPOEM, SIKUIl MPUBOAUTBCS B [it0
aBTOMATU4HO.

[anuin Bupi6 npomapkoBaHui BiANOBIAHO 4O €BPONEICHKOT
pupektuen  2012/19/EC,  yTunisayis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiHI HeraTMBHI HacMigKky ANst OTOHYIYOrO CepeaoBuLLa
i 300pOB'A MNOAWHM, KOTPi MorMM 6 Matm micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpo6i abo Ha CynpoBOLXYH4YOMY
oro JOKyMeHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYAlHWUMKM MOOYTOBUMMU
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BignoBIgHMIA NYHKT NpuiiomMy
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obnapHaHHs ANs NoAanbLuoi
yTunisauii. 34aBaHHs Ha 3MaM NOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMmM npaeunamu no ytunisadii Biaxoais. [Ana Ginbwe
AeTanbHoi iHopmalii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakUMU
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
maraavH, B sikomy Bu npuabanu gaxui supi6.

Mpunaga cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyatauiitHi skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lMopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHs BNAMBY Ha
cepenoBuLLe: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHiManbHy LBUAKICTb
nepef MoOYaTKOM MPUrOTYBaWHS i, | 3aniwante i
npalioBaT Ha [AeKkinbka XBUNMWH  MICAS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KinbKOCTI AMMY | Napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapdyB Tifbku Y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BMIANEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXiOHOCTI, BUMKOHyITe 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOI
edeKTMBHOCTI (inbTpy *UpiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYiATE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHWi
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giameTp CUCTeMu NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWM Y IHCTPYKLT Ans
ONTMMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji ymy.

BukopucTanHs

Butsikka pospobnena ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo nosiTps.

Pexum peunpkynsauii

Butsxka Mae opuH BepxHili Buxin mositps B ans Bueogy
[OMMy Ha30BHi (BMBigHA TpyDa i XOMYTH KpinneHHst He BXOAATb
B KOMMMEKT NOCTaBKM).

®inbTpyrouuin TUN

FAKWo BUBIG AMMY i Napy Ha 30BHIO HEMOXIMBO, BU MOXeTe
KOpWUCTYBAaTUCS  KOBMAkoM B (DINbTPYOYOMY  pexumi,
BCTAHOBMIOIMW  BYTiNbHUIA  inbTp | fAedpnektop F - Ha
KPOHLUTEMHI G. TakuM YMHOM OuMLUEHE Bif AMMOBWX napis
NOBITPS NOBEPTAETLCS B NMPUMILLEHHS Yepe3 BEPXHIO PeLLiTKY
H i BuBigHy Tpyby, nig'egHaHy OO BEpXHbOrO BMBIBHOMO
oteopy B 3a gonomoroto 3'eAHYH0HOrO KiMbLs, BCTAHOBIIEHOTO
Ha pecnektopi F (BuBigHA Tpyba i XxoMyTW KpinneHHs He
BXOASATb B KOMMNEKT NOCTaBKM).

Mogeni koBnakiB 6€3 MOTOPHOTO BMOKy MOXYTb MpaLtoBaTht
nUWe B OJHOMY peXuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
NOBMHHI ByTV nig'efHaHI A0 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BXOAMTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LLOAO Nig'eqHaHHS NOCTaYaloTbes 3 NepudepinHum
obnapHaHHAM.

IHcTansAuisa

BuTska BUroTOBNEHAs [151 YCTAHOBKM B KYTY KyXHi.
BigctaHb HWXKHBOI  BIYACTUHW BUTSKKM JO Mocydy Ha
KyXOHHiit nnuTi Mae 6yt He MmeHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65 cm, y BuUNAgKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MuT.

HeobxigHo npuiimaTti [0 yBaru BiAcTaHi, siki BKasyloTbCs B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mip’eaHaHHA no enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTEPUCTUKaM Ha ETUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSKKM. KO B KOMMNEKT BXOAWTb BUNKA Nig'€AHaHHS B
€erekTpoMepexy, To Crig nig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTLCA B JOCTYMHOMY
MicUj, Lo MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanAuji. SAKLWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (npsme nig'egHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKoX i micns iHCTanALji, To Cnig BMOHTYBATU HaNeXHuiA
[BOX-NOMIOCHUA ~ BUMUKAY, SKMIA  3a0e3neynTb  MOBHe
BiAKIIOYeHHs Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamMm iHcTanswji.

A YBATA!

nepes TMM Sk 3HOBY NIAKIIOUMTI BUTSKKY JO eNeKTpoMepexi i
nepesipuTH NPaBUNbHICTL POOOTH, 3aBX/AN KOHTpOMIONTE {06
LUHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.



IHcTansuis

B KOMNNeKkT BWTSIXKKW BXOAATb LUYpYnM ANS  KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TMNIB CTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
3BEpHyTUCA [0 KBanmihikoBaHOro TexHika [ANs nepesipku
NpUaaTHOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Big TUNY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTenst noBuHHi ByTW JOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.

Man. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

YBara!l PekomeHayemo, W06 YCTaHOBKY [aHOi BUTSKKN
BMKOHYBaB KBanichikoBaHWI CrewjianicT, ToMy LU0 yCTaHoBka
BUMArae creuianbHOi TEXHIYHOI MmigroToBku. [ins ycTaHoBKM
HeobXifHO MiaroTyBaT NpPodeciiiHMii piBeHb i CBEPAMNO 3i
ceepgnamm @8 mm ans ctikvm i @3, 5 Mm gns metany,
XpecTonoAibHy BUKPYTKY.

[ns MigKNIOYeHHs BUTSXKM [0 Mepexi eneKTpOXMBMEHHS
BiKMIOYITE Hanpyry Ha 3aranbHOMY eneKTPUYHOMY  LLuTi
BaLLOro ByauHKy.

3HaT XMpoBuiA/ | inbTp / 1 | pamy ByrinbHOro GinbTpa.
Onisuem NpoBECTH 2 nikii BespnoraHHo
TOPWU3OHTANbBHI Ha npasiii i niBiit cTiHkax, BignoBigHUX
KyTKY KyxHi, fie 6yae BCTAHOBINIOBATUCS BUTSKKA:

Mepwa napa nokasye BigCTaHb MiX — BapuUibHOL
MOBEPXHEID Ta BUTSHKKOIO, @ TaKOX Byae CnyxuTh MiTKo
AN YCTAHOBKI KYTOBMX KPOHLUTEMHIB.

YBara! KyToBi KPOHLUTEIiHW BCTAHOBIIOIOTLCA TOA|, KOMK
BM HE BMEBHEHI LLO CTiHW, SIki yTBOPIOWOTb KyT, abCOMOTHO
nepneHaNKyNspHi.

[pyra napa, po3TaluoBaHa Haj nepLuoio Ha BiacTaHi 50
MM, MOKa3ye MONOXeHHsi BGOKOBOI CTOPOHW OMOPHOT
CTPYKTYPY BUTSKKM.

2. [lpuknacTi OMopHy CTPYKTYpY A0 KyTa Tak, o6 ii nisui i
npaBuii kpaih Bynn Ha ofHaKoBil BiacTaHi Big kyTa (a
TakoX NepeBipuTy, 1406 CTOpoHa 3 OTBOPaMM ANBMNAcS
Bropy), No3HaumTin 4 OTBOPY | NPOCBEPANUTY, BCTABUTH 4
Arobens i 3aTArHyTM 4 rBUHTaMU.

3. 3aKpinUTV HWXKHIA OMOPHMIA KPOHLITENH 3 OMOPHOK
CTPYKTYPOLO 4 rBUHTaMU.

4. lepesiputn Wob KyT KyxHi, oe Byge BCTaHOBMOBATMCA
BUTSKKA, MaB abCOMIOTHO MepneHAVKYNspHi CTiHW, B
NpOTUNEXHOMY BUNaAKY BCTAHOBUTH KYTOBI OBTIHHMKM:
MpuknacT kyToBi 06TIYHMKM B0 NiBOIT | NPaBOT CTiHKM.
MpumiTka: HwkHSA cTOPOHA KyTOBOrO OBTIYHWKA MOBUHHA
cniBnagaTM 3  HWKHBOK Mapok  TNiHi,  paHiwe
HaKPECNEHNX Ha CTiHi, a TakoX, 0BWABI MiHii MOBMHHI
criBnagaTt 3 KyTOM CTiHW, YTBOPIOKOYM NO MOXIWBOCTI,
Liny i 6eanepepBHy pamKy Bif NpaBoi CTOPOHK 0 NIBOI.
MomiTut 6 oOTBOPIB | MpoCBepAnNUTM, BCTaBUTU 6
arobenis, 6 rBUHTIB i LWaib, 3aKpinuTW Ha CTiHi KyTOBI
KPOHLUTEAHW.

5. [pucTaBUTV OMOPHUIA KPOHLUTENH AEKOpPaTMBHUX KOpObiB
«G» [0 CTiHKu, npunernoi Ao cTeni Tak, LWob oro npasa
i nia cropoHa Oynu piBHOBig4aneHUMu Bif KyTa,
BMKOPWCTOBYBATY OMOPHMIA KDOHLUTENH KOpobiB sk Cxemy
Ons OTBOpIB | MO3HauuT omiBueM 4  oTBOpY,
NpOCBEPANNTH iX, BCTABUTH 4 atobens.

BukoHaHHs 3 BigBedeHHsM Ha30BHi / BuKoHaHHS 3
peuupKynsiLieto: 3akpiniTb ONOPHMIA KPOHWTENRH Kopobis
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12,
13.

14,

15.

[0 CTiHW 4-Ma rBUHTaAMM.

Tinbkv ANs  BWUKOHAHHS 3  peLMpKynsLielo MOoBITPs:
BigperynioBat po3mip gednektopa F 3rigHO WwmpwHi
OMOPHOTO  KPOHWTEHa  kopoGiB G,  3akpinuTy
NOAOBXYBaYi 2 rBMHTAMKU i 3akpinuTu Aedrnektop Ha
OrMOPHOMY KPOHLUTENHI kopobiB G 4-a rBuHTamu.
MiaBicUTI BUTSKKY HA HWXKHIA KDOHLUTENH.

a-b. BCTaBUTU HWKHIO YaCTUHY BUTSKKM B BUTSKHY
rpyny.

C. 3aKpinUTU HWKHIO YaCTWUHY BUTSKKM OO BMTSHKHOI
Tpynu 6 rBuHTamMu.

YBara! BuTskka 0CTaTouHO He 3adhikcoBaHa Ha CTiHi,
TOMy BCi HacTynHi pAii HeobxigHo BWKOHyBaTM 3
0bepexHicTIo, W06 YHUKHYTM NafiHHA BUTSKKM Ta
HaHeCeHHS YILKOMXeHb Niofsam abo npeameTiB.
BukoHaTV eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MiX ABOMA YacTUHAMM.
BigperyntoBaTi BiACTaHb MiKX BUTSXKOIO | CTiHOKO i
BMDIBHSITM NO TOPWU30HTANi BUTSKKY 33 AOMOMOroK 2
perymnioBarbHIUX TBUHTIB, ki 3HAXOASATbCA Ha 3acyBkax
BUTSKKN.

Akwo Gynn BCTAHOBNEHi KyTOBI KPOHLUTEMHW (KyT KyXHi
He IOEANBHO nepneHankynspHui): nepesiputy, wWwob
BUTSIKKa 06pe Npunsrana 4o KyTOBUX KPOHLLTEMHIB.
fAkwo He 6ynu BCTAHOBMEHi KyTOBI KPOHLUTEHM (KyT
KyXHi aBCOMIOTHO NEPNEHANKYNSIPHIN):

a. nepesipuTW 10O HWKHA yYacTuHa BuUTSXkM Oyna
abComMOTHO  TOPU3OHTANbBHOW  (SKWO  MPaBMIbHO
BCTaHOBMEHA HIMKHS YacTWHA NOBMHHa 3biratncs abo
6yTM napanenbHO  HWXKHIA  FOPWU3OHTambHIA  MiHii
HaKpecrneHoi Ha CTiHi (auBmcs onepaii 3 MoHTaxy 1).

b. Big3HauMTh oniBueM ABi TOukW (MpaBopyd i NiBOpyY)
0CTaTOMHOI dhikcauyii.

C. BiOYENUTU BWUTSKKY | NPOCBEPANUTM 2 OTBOPM,
BCTaBUTK 2 Atobeni, HaBiCUTY 3HOBY BUTSDKKY | OCTAaTOUHO
3aKpinuTL ii 2 rBMHTaMK | Wwaiibamu.

OcTtaToyHO 3aKpinuTW rpyny [BUryHa [0 OMOpHOI
CTPYKTYpi: 3a AONOMOroOI0 CBEPAIa BUKOHATU MPOBIAHWNA
0TBip @3, 5 MM Ha OMOpHil CTPYKTYpi NPOXOAAYN Yepes
OTBIp, LU 3HAXOAUTLCS BHU3Y BCEPEeaMHi ABUryHa, nicns
4Oro OCTaTOYHO 3aKPINUTY ABMTYH.

MNigseaitb Tpyby (Tpyba i XOMYTU KPINAEHHS HE BXOAST
B KOMMMNEKT NOCTaBku, NpuadaTi OKpemo) BUBEAEHHS!
AVMY [0 KiNbLiS, PO3TaLLOBaHOTO Hay, BNokom ABMUryHa.
MpuenHatv iHWMIA KiHeup Tpybu Ao cuctemu BiaBoAy
AUMY Ha30BHi, Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSDKKA B PeXuMi
BidBedeHHs abo [no pgedpnektopn F, akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE BUTSKKY B PEXMMI PELMPKYNALiI.
BukoHaiiTe enekTpuyHe MigKnioYeHHs.

BcraHoBUTM KOpOBM i NpukpinuTL iX 3BEPXY 2 BUHTAMM
(20a) oo onopHoro kpoHLUTeitHa kopobis "G" (20b).
BctaHoBMTM  BepxHio 4acTuHy Kopoba, o6 BOHa
MOBHICTIO 3aKkpuna Bnok BCMOKTYBaHHS, i BCTaBuTH i y
BiANOBIZHI Na3n 3BEPXY BUTSXKA.

BcraHoBuTM fBa BiuHMX MOKPUTTA - ypi3He KpinmeHHs -
ABi YaCTMHM kopoba He MiHSITBCS MiCLIMU.

BcraHoBuUTM pamy ByrinbHOro inbTpy i xupowuiii / i dinbTp /

1 i NEPEBIPUTM YN NPABMIBHO NPALOE BUTSIKKA.



Onuc KoBnaka

Man. 1

1. MaHenb ynpaeniHHs

2. ®inbTp 3aTPUMKM KNPy

3. Pyuka BigyenneHHs inbTpy 3aTpUMKN Xupy
4. lanoreHHa namna

5. BigsigHui ekpaH

6. TeneckoniyHui kamiH

7. BuBig noBIiTps (TiNbky B peXxuMi peLmpkynsiLii)

®yHKUioHyBaHHA

2 ®

LLlo6 BKNHOUNTH BUTSKKY

KynboBui? MaHinynsTop Le BUMUKaYy KymicHOro Tuny.
HaTtuckatoum KynbOBUII MaHiMynaTop Kinbka pasiB BhpaBo,
BATSKKA  BKMKOMMTBC | BUOMPAETbCs  MOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHSI [J0 iIHTEHCMBHOI, HaTMCKaloum Lie pa3 BnpaBo
BUTSIKKA BUMKHETbCS.

LLlo6 BKknounUTH CBITNO
HaTucHyTM MaHinynsTop BRiBo, LU pa3 HAaTUCHYBLUW - CBITIO
BMMUKAETbCS.

Dornsg

Yuctka

[ins unctkn Bukopuctosyitte JIMWE cnevjanbHy cepeeTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM pigkuM  Mutoumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToBy#TE 3aco0y Lo MaloTb abpa3uBHi MaTepianu.
HE BUKOPWCTOBYMWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB
Man. 2
lMoBUHEH unCTUTUCS OfMH pa3 B Micaup (abo komu cucTema
iHAVKaLji NepenoBHeHHs GinbTPIB, AKWO € Y Baliil MOAENi,
BKasye Ha fAaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX Muiodmx 3acobis Bpy4yHy abo B mocysoMuiouii
MaLLVHI NPU HU3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKTI.
[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXE MaTh MicLie Leske
3HeDapBneHHs inbTpy,npoTe 1ioro inbTpytoui
XapaKTepUCTUKN 3aNMLLIAKOTECH HE3MIHHAMN.
[Ons 3HaTTA XMpoBoro ¢inbTpy B BigTATHYTM pydkn Ha
MPYXWH.

ByrinbHui hinbTp (TinbkK B pexumi peuupkynswii)
Man. 3
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
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ByrinbHuit dinbTp MOXHa MUTK KOXHI JBa Micsli (abo komm
cucTema iHavkaLii nepenoBHeHHs GiNbTPIB, AKWO € Yy Ballii
moZeni, Bkasye Ha fAaHy HeobxigHicTb) B Tenmnmid Bogi 3
BiANOBiAHMMK MUiouMMK  3acobamn abo B mocyaoOMMiovil
malmHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMAZKy,
BWKOHaTe MOBHWA LMK MMTTS ©e3 nocygy BcepeauHi
NOCYAOMMIOHOT MaLLMHK).

3nuitTe nuwHio Bogy obepexHo, Wob He nowkoauT GinbTp,
MOTiIM 3HIMITb MOAYLLKY 3 NNACcTMacoBOi pamy i BUTpUManTe ii
B neui npotarom 10 xeunud npu Temnepatypi 100°C ans
3abe3neyeHHs NOBHOTO BUCYLLYBAHHS.

3MiHioliTe  MoJylWKy KOXHi 3 pOKM i SK TiNbKM NOMOTHO
BUSIBUTBCS MOLLKOKEHNM.

3HimMuiTe OomopHy pamy nig inbTp, nosepTtaioun Ha 90°
PYKOSTKY (), SIKi MPUKPINIIOKTB 1A0r0 0 KOBMaKa.

Bcraste ByrinbHy nogywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCe
BCTaHOBITb B rHi3ao (j).

MoXn1BO BMKOPUCTOBYBATM TPAAMLIAHWA BYrinNbHUA (inbTp,
SKMA He MOTPIBHO MUTW i pereHyBaTi, 3aMiHHUA KOXHi 3 — 4
mics.

Pama i nogylka ByrinbHOro (hinbTpy npuBapeHi oawH A0
04HOro, TOMy pama, SIKIO BOHA MOCTAaYaeTbCs pa3oM 3
KOBMaKOM He MOBMHHA BUKOPUCTOBYBATMCS.

[ns BUKOPUCTaHHs, BCTaBTe (inbTp y BIANOBIAHE THI3AO i
3aKpiniTh 11010, Jito4m Ha BIBNOBIAHI NPUCTPOI.

3amina llamn

Butsxka obnafHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHSI HA  OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[IO[N 3abe3neyyioTb ONTUManbHE OCBITNEHHS!, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB BuwWa Big 3BMYaHMX Namnoyok Ta AaTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

llono ix 3amiHM 3BepTaiiTecs [0 Cnyxbu TexHiYHOro
obcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult Iabi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

/A Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivrgust valja, votke
juhe seinast vOi lulitage ruumi dldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.
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« Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

* Piri vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike v8imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral p6érduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v&i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see



laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevétte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis  kui ka o6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Viljatdmbereziim

Ohupuhasti iilemise valjalaskeava B kaudu viiakse suits
valiskeskkonda (valjatdmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vdimalik vélja lasta,
voib kasutada dhupuhasti filtreerivat versiooni, monteerides
aktiivsoefiltri ja deflektori F toele G, suits ja aurud
puhastatakse llemise vore H kaudu labi Glemise
Shuviljalaskeavaga B  Uhendatud  véljutamistoru ja
deflektorile F monteeritud {hendusvdru (valjutamistoru ja
kinnituslinte ei ole kaasas).

lima imimootorita mudelid téétavad ainult valjatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb Uhendada  vélimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Ohupuhasti on projekteeritud kédgi nurka paigaldamiseks.
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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& Elektriiihendus

\orgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, ~mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Joonis 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Tahelepanu!  Soovitame lasta &hupuhasti paigaldada
kvalifitseeritud  paigaldustehnikul: on  hadavajalik, et
paigaldamine toimuks vdimalikult oskuslikult. Paigaldamiseks
on vaja professionaalset loodi, puuri, mille terade 1abimddt
oleks 8 mm (seina puurimiseks) kuni 3,5 mm (metalli
puurimiseks), ning ristpeaga kruvikeerajat.

Elektrilihenduste tegemise ajaks lilitage Ghupuhasti vool

majapidamise peakilbist valja.

Eemaldage rasvafilter/-filtrid ning soefiltrihoidja.

1. Tehke npliiatsiga sellesse kodginurka, kuhu soovite
Ohupuhastit paigaldada, nii parempoolsele kui ka
vasakpoolsele seinale 2 TAIESTI HORISONTAALSET

joont:

Alumine joon seintel naitab pliidi pinna ja Shupuhasti
vahekaugust, see on oluline ka kronsteinide
paigaldamiseks.

Tahelepanu! Nurgakronsteinid tuleb paigaldada, kui
ei ole kindel, et nurga moodustavad seinad on
perfektselt tdisnurga all.
Teine joon seintel, mis on esimesest 50 mm kdrgemal,
naitab 6hupuhasti kandetarindi alumise kiilje asukohta.
2. Toetage kandetarind vastu seintevahelist nurka, nii et
selle vasak ja parem kiilg oleks seintevahelisest nurgast
Uhekaugusel (kontrollige lisaks, et rdhtne augurida jadks
lilemisse serva), mérkige &ra 4 valimise augu asukoht ja
puurige augud, pange seina sisse 4 tiiliblit ja kinnitage 4

kruviga.

3. Kinnitage alumine kinnitusklamber nelja  kruviga
kandetarindi kiilge.

4. Kontrollige, et selles kd6ginurgas, kuhu soovite

Shupuhastit paigaldada, oleks parem- ja vasakpoolne
sein Uksteise suhtes perfekiselt téisnurga all, vastasel



10.

1.

korral paigaldage nurgakronsteinid.

Toetage kronsteinid vastu parem- ja vasakpoolset seina.
Mérkus: kronsteinide alumine serv peab jadma eelnevalt
seintele joonestatud alumise joonega kohakuti - lisaks
peavad molemad j&&ma kohakuti seintevahelise
nurgaga, moodustades vdimaluse korral iheainsa pideva
raami paremalt seinalt vasakule.

Mérkige 6 augu asukohad ja puurige augud, paigaldage
seina 6 tudblit ning kinnitage nurgakronsteinid 6 kruvi ja
seibidega seina kilge.

Pange 66ride tugiklamber G seinale vastu lage, nii et
selle parem ja vasak kiilg oleks seintevahelisest nurgast
uhekaugusel; kasutage |66ride tugiklambrit
puurimisskeemina, markige pliiatsiga 4 augu asukohad,
puurige need augud ja pange seina sisse 4 tiiblit.
Véljatombereziimil tootava / filtreerival reziimil
tootava versiooni puhul: kinnitage 166ride tugiklamber 4
kruviga seinale.

Ainult filtreeriva reziimi puhul: reguleerige deflektori F
ulatus 166ride tugiklambri G laiusele parajaks, fikseerige
pikendused 2 kruviga ja kinnitage deflektor 4 kruviga 16&ri
tugiklambri G kiilge.

Kinnitage 6hupuhasti alumise tugiklambri kiilge.

a-b. Laske dhupuhasti alumine osa aratdmbeplokki.

c. Kinnitage 6hupuhasti alumine osa 6 kruviga
aratdmbeploki kiilge.

Téhelepanu! Ohupuhasti ei ole veel Ioplikult seina killge
kinnitatud, seeparast tuleb kdiki jargmisi toiminguid teha
ettevaatlikult, et Shupuhasti ei tuleks tugiklambri kiljest
lahti ega pohjustaks inimestele ega esemetele kahju.
Uhendage kahe osa vahelised juhtmed.

Seadke paika Ghupuhasti kaugus seinast ja seadke
6hupuhasti horisontaalselt paika, kasutades selleks kaht
Shupuhasti konksude kiiljes asuvat reguleerimiskruvi.

Kui nurgakronsteinid on paigaldatud (juhul kui
kooginurk El ole perfektselt taisnurkne): kontrollige,
kas 6hupuhasti istub korralikult nurgakronsteinidel.
Kui nurgakronsteine ei ole paigaldatud
kodginurk on perfektselt tdisnurkne):

a) kontrollige, kas Ghupuhasti alumine kilg on téiesti
horisontaalselt (kui Shupuhasti on 6igesti paigaldatud,
peaks see seinale tommatud alumise rohtjoonega kokku

(kui

langema  vdi sellega paralleelne olema (vt
paigaldustoimingut 1).

b) markige pliiatsiga kaks 1dplikku kinnituskohta (paremal
ja vasakul).

c) haakige 6hupuhasti lahti ja puurige 2 auku, pange 2
tilblit seina sisse, pange Ghupuhasti uuesti iles ja
kinnitage I1plikult 2 kruvi ja 2 seibiga.

Kinnitage mootoriplokk I6plikult kandetarindi kiilge: tehke
puuriga kandetarindisse kdigepealt @ 3,5 mm auk,
puurides 1&bi mootoriruumis all oleva augu, seejérel
kinnitage I5plikult tihe kruvi ja seibiga.

Uhendage suitsu valjatémbetoru (toru ja selle
kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
véljatémbemootori kohal asuva tihendusvdru kiilge.

Kui 8hupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru
teine  ots  Uhendada  suitsu  vélja  juhtiva
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aratbmbeseadmega;  kui  Ghupuhastit  kasutatakse
filtreerival reZiimil, tuleb see Uhendada deflektoriga F.

12. Uhendage juhtmed.

13. Pange paika 160rid ja kinnitage need dlevalt 2 kruviga
(20a) I66ride tugiklambri G kiilge (20b).

14. Laske [06ri alumine osa oma Gigesse kohta joosta, kuni
ta jadb oma kohale Ohupuhasti peal, nii et ta
aratdmbeploki téielikult kataks.

15. Kinnitage kaks kulgmist katet — kinnitus on sisse ehitatud
- neid osi ei saa omavahel vahetada.

Pange soefiltrihoidja ja rasvafilter/-filtrid tagasi ning kontrollige,

kas dhupuhasti tédtab korralikult.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kéepide

4. Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-tdmbetoru

7. Ohu valjalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)

Tootamine

e

Ohupuhasti sisseliilitamiseks

Control ball ehk kontrollkuul on kipplliti.

Kui suruda kontrollkuuli mitu korda paremale poole, lilitub
6hupuhasti sisse ning valitakse tdmbekiirus (kuni intensiivse
kiiruseni); kui suruda seda veel paremale poole, lilitub
Shupuhasti valja.

Valguse sisseliilitamiseks
Suruge kontrollkuuli vasakule, veel (ks kord, et valgus
kustutada.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 2

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala



temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri B eemaldamiseks tdmmake vabastushooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite
killastumise indikaatorsiisteem, juhul kui teie mudelil selline
slisteem on, néitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega ~ v6i  65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1&bi teha terve pesutsiikkel, ilma et masinas oleks
ndusid).

Eemaldage ligne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejarel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et see 16plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Eemaldage filtrit hoidev raam, pddrates raami puhasti (g)
kiljes hoidvaid nuppe 90° vérra.

Asetage soefilter (i) raami (h) sisse ja pange see oma kohale
(j) tagasi.

Kasutada voib tavaparast mittepestavat ja -uuendatavat
soefiltrit, mis tuleb iga 3-4 kuu md6dudes valja vahetada.

Sel juhul on filter ja raam kokku keevitatud: Shupuhastiga
koos tarnitud raami pole vaja.

Kasutamiseks asetage filter oma kohale ja fikseerige see
lukustusseadme abil.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pdorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu

bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iskrovimo

vamzdZiy savybiy.
o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

/\ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu
su jrenginiu.

« Valymas ir prieziira negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i85 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju  rekomenduojama  vadovautis

bati

92

priezidros
nurodymais.
* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenuy, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aikiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités { jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,

A DEMESIO'

Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

instrukcijose  pateiktais

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés {rangos atlieky, (EE| atlieku).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.
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Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu,.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triuk8ma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virutiné oro iéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma damy, ir gary iStraukti |
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu badu dimai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamajj vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Zziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty
néra komplekte).

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi

bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
|rengimas

Gaubtas suprojektuotas taip, kad baty jrengiamas virtuvés
kampe.

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés
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kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtq prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai {montuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby ftipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

4.5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15 pav.

Démesio! Rekomenduojama, kad & gaubtg jrengty
kvalifikuotas  technikas montuotojas, kadangi gaubto

montavimas reikalauja didelés patirties. Montavimo darbams
atlikti naudojamas profesionalus gulsciukas, greztuvas, 8 mm
skersmens graztas sienoms ir 3,5 mm graztas metalui greZzti,
atsuktuvas zvaigzduté.

I8junkite gaubtg pagrindiniu namy elektros jungikliu.
ISimkite riebaly filtra/us ir anglies filtro réma.

1. PieStuku TIKSLIAI HORIZONTALIAI nubrézkite dvi linijy
poras deSinéje ir kairéje sienose tame kampe, kuriame
norite jrengti gaubta:

Pirmoji linijy pora nustato atstumg tarp kaitlentés ir
gaubto bei naudojama, kaip orientyras montuojant
kampines ploksteles.

Démesio! Kampinés plokstelés montuojamos tuo
atveju, kai formuojancios kampa sienos néra visiskai
statmenos.

Antroji linijy pora, iSdéstyta 50 mm auk$Ciau pirmosios,
nustato gaubto atraminio laikiklio apatinés dalies
montavimo vieta.

2. Atremkite atraminj laikiklj | sienos kampg taip, kad jo
deSinioji ir kairioji pusés baty iSdéstytos vienodu atstumu
nuo sieny kampo (be to, patikrinkite, kad dalis, kurioje yra
kelios horizontalios angos, bty nukreipta | virSy),
pazymékite keturias iSorines angas ir iSgrezkite jas,
{dékite keturis plastikinius kaiCius.

3. Pritvirtinkite apating atramine plokStele prie atraminio




10.

laikiklio keturiais varztais.

Patikrinkite, kad virtuvés kampo, kuriame numatoma
jrengti gaubta, kairioji ir deSinioji sienos baty tiksliai
statmenos, prieSingu atveju naudokite kampinius profilius
Siuo badu:

pridékite kampinius profilius prie deSiniosios ir kairiosios
sieny.

Pastaba: kampiniy profiliy apatiné dalis turi sutapti su
sienoje nubréZty apatiniy, linijy pora, be to, abi turi sutapti
su sienos kampu, formuodamos istisg nepertraukiamg
rémelj i$ deSinés { kaire.

Pazymékite ir iSgrezkite SeSias angas, dékite Sesis
plastikinius kais€ius ir pritvirtinkite kampines ploksteles
prie sienos SeSiais varztais ir poverzlémis.

Pritvirtinkite Zidiniy atraming plokstele ,,G* prie sienos,
kuri susijungia su lubomis, taip, kad jos deSinioji ir kairioji
pusés bty iSdéstytos vienodu atstumu nuo sienos
kampo, naudokite Zidiniy atraming plokstele kaip grezimo
schemg, — pazymékite pieStuku ir iSgrezkite keturias
angas, jdékite keturis plastikinius kais¢ius.

IStraukiamoji versija / filtruojamoiji versija: pritvirtinkite
Zidiniy atramine plokstele prie sienos keturiais varztais.
Tik filtruojamoji versija: sureguliuokite deflektoriaus F
iSsiplétima, atsizvelgdami { Zidiniy atraminés plokstelés G
plotj, pritvirtinkite antgalius dviem varztais ir pritvirtinkite
deflektoriy prie zidiniy atraminés plokstelés G keturiais
varztais.

Pakabinkite gaubta ant apatinés atraminés plokstelés.
a.-b. Pritvirtinkite gaubto apatine dalj prie iStraukiamojo
jtaiso.

c. Pritvirtinkite gaubto apating dalj prie iStraukiamojo
itaiso SeSiais varztais.

Démesio! Gaubtas dar néra galutinai pritvirtintas prie
sienos, todél visus Zemiau apraSytus veiksmus atlikite
labai atsargiai, kad gaubtas nenuSokty nuo atraminio
laikilio ir nepadaryty zalos Zmonéms ar daiktams.

Atlikite elektros sujungimus tarp dviejy daliu.
Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos ir gaubto
horizontaluma, naudodami du reguliavimo varztus,
esancius gaubto kabliuose.

Jeigu buvo jrengtos kampinés plokstelés (kai
virtuvés kampas NERA visiskai statmenas),
jsitikinkite, kad gaubtas yra saugiai pritvirtintas prie
kampiniy ploksteliy.

Jeigu kampinés plokstelées nebuvo jrengtos (kai
virtuvés kampas yra visiskai statmenas):

a. sitikinkite, kad gaubto apatiné dalis yra iSdéstyta
tiksliai horizontaliai (jeigu gaubtas jrengtas tinkamai, $i
dalis turi sutapti su Zemiausia sienoje nubrézta
horizontalia linija arba bati lygiagreté jai (zidrékite 1
montavimo operacija).

b. pieStuku pazymékite du galutinio pritvirtinimo taskus
(desinijj ir kairjj).

c. nuimkite gaubta ir iSgrezkite dvi angas, [dékite du
plastikinius kaiSCius, pakabinkite gaubta ir galutinai
pritvirtinkite jj dviem varZtais ir poverZlémis.

Galutinai pritvirtinkite variklio bloka prie atraminio laikiklio
- greztuvu iSgrezkite 3,5 mm skersmens orientacing
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angq atraminiame laikiklyje pro anga, esancig variklio
bloko viduje, apatinéje dalyje, po to galutinai pritvirtinkite
vienu varztu ir poverZle.

11. Prijunkite ddmy iStraukimo vamzd{ (vamzdis i

tvirtinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie
jungiamojo ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.
Kitas vamzdzio galas turi bati sujungiamas su damy
iSmetimo | iSore jtaisu, jeigu naudojama iStraukiamoji
gaubto versija, arba prie deflektoriaus F, jeigu naudojama
filtruojamoji gaubto versija.

12. Atlikite elektros sujungimus.

13. UZmaukite Zidinius ir pritvirtinkite juos virSutinéje dalyje

dviem varztais (20a) prie Zidiniy atraminés plokstelés

»G“ (20b).

Pastumkite | apacig apating Zidinio dalj (iStraukiamasis

blokas turi bdti visiSkai uzdengtas), kol jis bus jdétas |

specialiai tam skirta vieta, esancig vir§ gaubto.

15. UZdékite du Soninius gaubtus (jlaidinis sujungimas), Siy
daliy negalima keisti vietomis.

14,

|dékite anglies filtro rémelj ir riebaly filtra/-us ir sitikinkite, kad
gaubtas veikia tinkamai.

Gaubto apraSymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro iStraukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)

Veikimas

2 R

Gaubto jjungimas

Kontrolés rutuliukas yra gaubto mygtukinis jungiklis.

Kelis kartus paspaudziant kontrolés rutuliuka | deSine, gaubtas
isijungia ir didéja istraukimo intensyvumas, dar kartg,
paspaudziant | deSine, gaubtas iSsijungia.

Sviesy jjungimas
Paspauskite kontrolés rutuliuka | kaire, paspauskite dar karta,
norédami iSjungti apSvietima.



Prieziiira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

2 pav.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami i$montuoti riebaly filtra, patraukite ,,B“ spyruokline
atkabinimo rankenéle.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

3 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
PasSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancig plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy, jdékite ja { iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai
iSdziaty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Nuimkite karkasa, laikantj filtrg, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios ji pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy, ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu bGdu, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtraq reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, idékite | jam skirta vietg ir
pritvirtinkite specialiais jrankiais.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

/N Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai ar, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
* Beérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noscéjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ieverojot to, kas ir skaidri
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uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« (Gaisa nosiceéja firisanas un filtru
nomainiSanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairttos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skrives vai stipringjuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraud&juma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,



talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.
&7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairidanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselbai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestddé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroSba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet noscéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosiicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesdkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekSéjo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija
dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprindjuma spailes nav piegadatas).

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespgjams izvadit dimus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nostcéju versija ar filtru, iertkojot
akfivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, dami un
tvaiki tiek atfiriti caur augséjo rezgi H, caur izplides cauruli,
kas ir savienota ar aug$éju gaisa izeju B un savienoSanas
gredzens ir iertkots uz deflektora F (izplides caurule un
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fikséSanas aptveres nav dotas I1dzi).

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestik§anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopad ar periférisko
vientbu.

lerikoSana

Gaisa nostcéjs tika projektéts, lai bdtu instalétam virtuves
start.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabit
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nostcgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa no$tcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materidlu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Attéls 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Uzmanibu! lesakam lagt kvalificétam specialistam instalét So
gaisa nosicéju; ir nepiecieS8ams veikt instalaciju ar maksimalu
uzmantbu. Instalacijai ir jasagatavo profesionals [imena
radrtajs un urbis ar @8mm uzgali sienai un @3,5mm metalam,
skrdvgriezi ar krustveida uzgali.

Atvienot gaisa nostcéju, rikojoties uz majokla galvena

elektribas panela elektriska pievienojuma fazes.

Nonemt tauku filtruffiltrus un ogles filtra Sasiju.

1. Arzimula palidzibu, veikt PERFEKTI HORIZONTALAS 2
[iju parus uz labas un kreisds sienas, kas atbilstu
virtuves starim, kur ir véléS8anas montét gaisa nostceju:
Pirmais paris uzrada attalumu starp plits virsmu un gaisa
nosdcéju, ta bls noderiga arl, ka norade stiru skavu



instalacijai.

Uzmanibu! Stiru skavas tiek instaleta, ja nav
parliecibas, ka sienas, kuras veido stiri ir ideali
perpendikularas.

Otrais paris, augstak neka iepriekS€jais par 50mm,
norada gaisa noslcéja atbalsta struktlras apak$éjas
malas novietojumu.

Novietot atbalsta strukttru uz sienas stira tada veida, lai
tas malas, laba un kreisa, ir vienada attdluma no sienas
stira (pie tam, ir japarbauda, ka mala ar horizontalo
atvérumu sériju ir vérsts uz augsu), atzimét 4 aréjos
atvérumus un veikt urbSanu, ievadit 4 sienas enkurus un
piefiksét ar 4 skravem.

Piefiksét apak3gjo atbalsta skavu pie atbalsta struktaras
ar 4 skrivém.

Parbaudit, ka virtuves strim, kur ir vélésanas ierikot
gaisa nostcéju, ir laba un kreisa idedli perpendikulara
siena, pretéja gadijuma ir jainstalé staru parvalki:
Novietot stdru parvalkus uz labas un kreisas sienas.
Piezime: stdru parvalku apakSejai malai ir jasakrit ar
viszemako Iniju pari, kas ir uzzimétas uz sienas — pie
tam, abiem ir jasakrit ar sienas stdri, péc iespéjas
izveidojot sava starpa vienigu un turpinoSu rami, no labas
malas uz kreiso.

Atzimét 6 atvérumus un veikt urbSanu, ievadit 6 sienas
enkurus un, ar 6 skrdvém un paplaksném, piefiksét pie
sienas stru skavas.

Novietot dimvadu atbalsta skavu “G” uz sienas, kas
piesliecas pie griestiem tada veida, lai tas malas, laba un
kreisd, ir vienada attaluma no sienas stira, izmantot
damvada atbalsta skavu, ka urb$anas shému un atzimét
ar zZimuli 4 atvérumus, veikt atvérumus, ievadit 4 sienas
enkurus.

lestikSanas versija / Versija ar filtru: Piefiksét domvadu
atbalsta skavu pie sienas ar 4 skrivem.

Tikai versija ar filtru: regulét deflektora F garumu,
nemot véra dimvadu atbalsta skavu garumu G, piefiksét
pagarinatajus ar 2 skrivém un piefiksét deflektoru pie
dimvadu atbalsta skavas G ar 4 skravem.

Piekart gaisa nosiicéju uz apaksgjas atbalsta skavas.
a.-b. Montét gaisa nosticéja apak3éjo dalu uz iestkSanas
grupas.

c. Fiksét gaisa nosticgja apakSéjo dalu uz iestkS$anas
grupas ar 6 skrdvém.

Uzmanibu! Gaisa nostcéjs vél nav galigi piestiprinats
pie sienas, tade|, katrai nakamajai operacijai ir jabtt
veiktai ar uzmantbu, lai izvairitos, ka gaisa noslcéjs
atvienojas no atbalsta skavas un izraisa bojajumus
cilvekiem vai priekSmetiem.

Veikt elektribas pievienoSanu abu dalu starpa.

Regulét gaisa nosicgja attalumu no sienas un gaisa
nostcéja horizontalo IMniju, izmantojot 2 reguléSanas
skraves, kas atrodas uz gaisa nosticgja akiem.

Ja tika montétas stira skavas (virtuves stiri NAV
ideali perpendikulari): parbaudit, ka gaisa nosicgjs
perfekti novietojas uz stira skavam.

Ja netika montétas stira skavas (virtuves sturis ir
ideali perpendikulars):
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10.

1.

12,
13.

14.

15.

a. parbaudrt, ka gaisa noslicéja apak$é&ja mala ir ideali
horizontala (ja tas ir pareizi montéts, tam ir jasakrit vai ir
jabat paralélai viszemakai horizontalai [inijai, kura ir
atziméta uz sienas (skat. montazas operaciju 1).

b. atzimét ar zimuli galéjas fiksacijas divus punktus (labo
un kreiso).

c. atvienot gaisa nostcéju un veikt 2 atverumus, ievadit 2
sienas enkurus, atpakal montét gaisa nosticéju un galéja
veida to piefiksét ar 2 skrivém un paplaksnem.

Piefiksét galgja veida dzingja grupu uz atbalsta
struktdras: ar urbja palidzibu veikt norades atvérumu
@3,5mm uz atbalsta struktdras, ejot cauri atvérumam,
kas atrodas leja dzingja nodalas iek3pusé, péc ka, galéja
veida piestiprinat ar 1 skrvi un paplaksni.

Veikt caurules pievienojumu (caurule un lentes fiksacijai
nav dotas [idzi, tas ir nepiecieSams iegadaties), damu
izladéSanai uz savienoSanas gredzenu, kas atrodas virs
iestikSanas dzinéja vienibas.

Otram caurules galam ir jabdt pievienotam pie dimu
izdzi8anas uz aru ierices, gadijuma, ja gaisa nosucejs
tiek izmantots iestikSanas versija vai pie deflektora F,
gadijuma, ja gaisa noslcéjs tiek izmantots versija ar
filtru.

Veikt elektribas pievienojumu.

Novietot domvadus un piefiksét tos augsa ar 2 skravém
(20a) pie damvadu atbalsta skavas ,,G“ (20b).

Slidinat damvada apak$&jo dalu Iidz iesik$anas grupas
parkladanas, kad tas ieiet attiecigaja ligzda virs gaisa
nosaceja.

Novietot divus malgjos parklajus - fiksacija ar blokéSanu -
dalas nav savstarpéji samainamas.

Montét atpakal ogles filtru un tauku filtruffiltrus, un parbaudit
gaisa noslcgja idealu darboSanos.



Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

1. Kontroles panelis

2, Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra iznemsanai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmanto$anai versija ar filtru)

Darbosanas

e

Lai ieslégtu gaisa nosiicéju

“Control ball” ir pa$s slédzis.

Atkartoti piespiezot “control ball” - gaisa noslcgjs iesledzas un
tiek izvéleta iestikSanas jauda Iidz intensivai, piespiezot
Vvélreiz pa labi — gaisa nosicéjs izslédzas.

Lai ieslégtu gaismu
Piespiest “control ball” pa kreisi, piespiezot vélreiz - lai
izslegtu gaismu.

Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur3 ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Attéls 2

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nomontétu tauku filtru B, pavikt atsperes
atvienotajmehanisma rokturi.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jusu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgadanas [idzeklos vai trauku mazgajama
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masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka nonemt
matraciti, kas atrodas plastmasas karkasa iek$a un novietot to
pliti uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.

Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nostcéja.

levietot ogla matractti (i) karkasa (h) iek§a un iemontét visu
atpakal tam domata vieta (j).

Ir iespéjams izmantot tradicionala veida oglu filtru, kas nav
mazgajams un nav atjaunojams, tas ir janomaina katru 3-
4.ménesi.

Karkass un oglu filtra matracitis ir sametinati kopa, tadé|
iespéjamais karkass, kas tiek dots I1dzi ar gaisa nosicéju
netiek lietots.

LietoSanai, ievietot tam domata vieta un piefiksét darbojoties
uz tam domatiem mehanismiem.

Spuldzu nomainisana

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par fradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

» PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

¢ Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oS$te¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/\ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i Ci¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u ku¢.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
do¢i prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT

vazne
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MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuéeni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u
Vodiu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla§éenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima
elektri¢ne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom



2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHu, TECTUPaHW W NPOU3BELEHN Y CKnafy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennosan 3a npasunHO kopulwhewe Y UMby CMarera
yTiUaja Ha KMBOTHY CpeduHy: YKrbyuuTe acnupatop Ha
MUHWUMAanHy Gp3vHY Kafla MOYHETE ca KyBatbeM U ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHON KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cnyyajy Benvke KONnuuHe auma u
nape W KopucTUTE nojavaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaupjama. 3amenute yram cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT  CMarbera
HenpwjaTHUX Mupuca. Ouuctute cunTep (€) 3a yknarare
MacHohe kaga je To notpebHo 3bor ogpxaBawa nobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MPEYHUK LIeBM 33 0ABOL ANMA HaBEAEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY
pa bucte onTUMKU30BaNK eOUKaCHOCT U CMarbuiu ByKy.

Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutra$njim
kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Filtracijska verzija

U slu¢aju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proci§¢avati pomocu gornje
reSetke H zahvaljuju¢i izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni).
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Modeli bez motora za usisavanje funkcioniu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Aspirator je dizajniran da bi se postavio u uglu kuhinje.
Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u sluéaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Montaza

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio teZinu aspiratora.

SI. 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Paznja! Savetuemo Vam da ovaj aspirator instalira
kvalifikovani tehnicar jer se to mora obaviti na stru¢an nacin.
U vezi sa instalacijom treba da koristite libelu profesionalnog
tipa i busilicu sa svrdlom od @8mm za zid | @3,5mm za metal,
odvija¢ sa vrSkom na krst.

Iskopcajte aspirator sa op$teg ku¢nog napajanja prilikom faza

elektriénog povezivanja.

lzvadite filter/e za uklanjanje masnoce i okvir karbonskog

filtera.

1. Olovkom, nacrtajfe 2  para  PERFEKTNO
HORIZONTALNIH linija na desnom i levom zidu u uglu
kuhinje u kojem Zelite da montirate aspirator:

Prvi par predstavlja razmak izmedu povrsine za kuvanje i



aspiratora a on je referentan i za postavljanje ugaonih
kvaka.

Paznja! Ogaone kvake se postavljaju ako niste
sigurni da li su zidovi u uglu perfektno vertikalni.
Drugi par je viSi u odnosu na prvi za 50 mm i te linije
prikazuju mesto na koje ¢e se postaviti donji deo
strukture koja pridrzava aspirator.

Postavite strukturu koja pridrzava aspirator u ugao zida_i
to na nacin da desna i leva strana budu jednako udaljene
od ugla zida (sem toga proverite da strana koja ima na
sebi seriju horizontalnih rupica bude okrenuta prema
gore), oznacite 4 spoljna otvora i probusite, stavite zidne
tiple i priévrstite uz pomoc¢ 4 Srafa.

Pri¢vrstite donju kvaku za pridrzavanje na strukturu uz
pomoc¢ 4 Srafa.

Uverite se da su u uglu kuhinje u kojem Ce se postavijati
aspirator levi i desni zid perfektno vertikalni, u suprotnom
slu¢aju postavite ugaonu konstrukciju:

Postavite ogaonu konstrukciju na desni i levi zid.
Napomena: donja strana ugaone konstrukcije se mora
podudarati sa nizim parom paralelnih linija koje ste
prethodno nacrtali na zidu- sem toga obe se moraju
podudarati za uglom zida na nacin da stvore jedinstven
okvir bez prekida sa desne strane na levu.

Obelezite 6 rupica i probusite, stavite 6 zidnih tipli sa 5
Srafova i podloSka i privrstite na zid ugaone kvake.
Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ na zid koji
prianja na plafon_i to na nadin da njegova desna i leva
strana budu jednako udaljeni od ugla zida, koristite kvaku
za pridrzavanje kamina kao Semu za buSenje i obeleZite
olovkom 4 rupice, probusite i stavite 4 tiple.

Usisna verzija / Filtracijska verzija: Pricvrstite kvaku za
pridrzavanje kamina na zid uz pomoc 4 $rafa.

Samo filtracijska verzija: reguliSite duZinu skretacaF u
odnosu na S§irinu kvake za pridrzavanje kamina
Gpricvrstite produzetke uz pomo¢ 2 Srafa i priévrstite
skreta¢ na kvaku za pridrzavanje kamina G uz pomo¢ 4
Srafa.

Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanje.

a.-b. Uvucite donji deo aspiratora u grupu za usis.

c. Pricvrstite donji deo aspiratora na grupu za usis uz
pomo¢ 6 Srafova.

Paznja! Aspirator jo§ uvek nije definitivno pricvrs¢en na
zid, to znadi da svaka naknadna operacija se mora
paZljivo obavljati na nacin da se aspirator ne otkaCi sa
kvake za pridrzavanje i ne dovede do povredivanja ljudi ili
nanoSenje Stete na predmetima.

Obavite elektriéno povezivanje izmedu ta dva dela.
ReguliSite rastojanje aspiratora u odnosu na zid i njegov
horizontalan polozaj, uz pomo¢ 2 $rafa za regulisanje koji
se nalaze na kukama aspiratora.

Ako su se montirale ugaone kvake (jer ugao kuhinje
NIJE perfektno vertikalan): proverite da se aspirator
perfektno naslanja na ugaone kvake.

Ako se nisu montirale ugaone kvake (jer je ugao
kuhinje perfektno vertikalan):

a. uverite se da je donja strana aspiratora perfektno
horizontalna (ako je pravilno obavljeno postavljanje ona
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10.

11.

12,
13.

14,

15.

se mora podudarati ili biti paralelna sa najnizom
paralelnom linijom koju ste obeleZili na zidu (pogledaijte
operacije montaze 1).

b. obeleZite olovkom dve tacke (levu i desnu) za
definitivno pricvrs¢ivanje.

c. otkacite aspirator i probusite 2 rupice, umetnite 2 zidne
tiple, ponovo zakacite aspirator i definitivno pricvrstite uz
pomo¢ 2 $rafa i podloske.

Definitivno priévrstite grupu motora na strukturu za
pridrzavanje: busilicom probusite probnu rupicu od
@3,5mm na strukturi za pridrzavanje i to na nacin da
prodete kroz otvor koji se nalazi na donjem delu udubine
motora, nakon toga definitivno pri€vrstite uz pomo¢ 1
Srafa i podloSke.

Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,
treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.
Druga strana cevi se mora povezati na uredaj za
izbacivanje dima napolje u slu¢aju da se aspirator koristi
u usisinoj verziji ili na skreta€ F u slu¢aju da se aspirator
koristi u filtracijskoj verziji.

Obavite elektriéno povezivanje.

Postavite kamine i pri€vrstite ih gore sa 2 rafa (20a) na
kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ (20b).

Neka donja strana kamina klizi sve dok potpuno ne
pokrije grupu za usis sve dok se ne umetne u prikladno
sedite na aspiratoru.

Postavite dva bo¢na poklopca - pri€vrScivanje zabijanjem
- ti delovi ne mogu medusobno zameniti mesto.

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtera i filter/e za
uklanjanje masnoce i kontroliSite da li aspirator pravilno radi.



Opis kuhinjske nape

SlI.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcionisanje

2 ®

Na koji nacin se aspirator ukljucuje

Kontrolna loptica (control ball) je prekida¢ balanser.

Pritiskom na kontrolnu lopticu udesno viSe puta,aspirator ¢e
se ukljuciti i bira se jacina usisa sve do intenzivne, pritisnete li
jos viSe udesno aspirator se iskljucuje.

Na koji nacin se uklju€uje svjetlo
Pritisnite kontrolnu lopticu ulevo, pritisnite jo3 jedanput da
biste iskljucili svetlo.

Odrzavanje

Ciséenje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI.2

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moZe da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Da biste izvadili filter za uklanjanje masnoce B povucite rucicu
za otkacivanje sa oprugom.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter treba da se o€isti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje da je do$lo do zasi¢enja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterzentima koji su prikladni ili
pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju pranja
u masini za pranje posuda uklju¢ite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obriite visak vode koji je ostao posle pranja bez da ostetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutra$njosti plasti¢nog kucista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite kuciste svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oStecena.

Izvadite kuciSte koje pridrzava filter okrecuci za 90° okrugle
drske (g) koje ga pricvrs¢uju za kuhinjsku napu.

Postavite karbonsku podlogu (i) u unutradnjost kucista (h) i
ponovo sve postavite na njima odgovarajucee mesto (j).
Moguce je koristiti tradicionalni karbonski filter, koji se ne
moze oprati niti obnoviti, i tako treba da ga zamenite svaka 3-
4 meseca.

Ku¢iste i podloga karbonskog filtera su zavareni zajedno, i
zato eventualno kuciste kojim je opremljena kuhinjska napa
ne treba da koristite .

Za koristenje unesite ga na njemu odredeno mesto i pricvrstite
radeéi na prikladnim uredajima.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

/\ Opozorila

* Pred vsakrsnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.
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* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogen; je skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za names$canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektrinega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo



2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica
Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.
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Instalacija

Ta napa je zasnovana za kotno namestitev.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65¢cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti€, slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Slika 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Svetujemo vam, da za namestitev te nape poskrbi
usposobljeni instalater, saj mora biti namestitev izvedena
kolikor mogoce strokovno. Pri name3¢anju potrebujete
profesionalno libelo in vrtalnik s svedrom @ 8 mm za beton in
svedrom @ 3,5 mm za kovino ter krizni izvijac.

Med elektriéno povezavo naj bo napa izkljuena iz
elektricnega omreZja, kar zagotovite z izklopom v glavni hisni
omarici.

Snemite mas¢obnile filter/re in okvir oglenega filtra.

1. S svinénikom zariSite 2 para POPOLNOMA
VODORAVNIH &rt na levi in desni zid v kuhinjskem kotu,
kjer boste napo namestili.

Prvi par Crt predstavlja razdaljo med kuhalno povrsino in
napo, Crti pa bosta vam bosta tudi v pomo¢ pri
names$¢anju kotnih nosilcev.

Pozor! Kotne nosilce namestite, ¢e niste prepricani,
ali sta zidova, ki tvorita kot, popolnoma pravokotna.
Drugi par Crt narisite 50 mm visje od prvega para, da
oznacite polozaj spodnje stranice podporne strukture
nape.

2. Podporno strukturo prislonite ob vogal zidu, tako da sta
leva in desna stran enakomerno oddaljeni od vogala
(prepriCajte se tudi, da je stranica z vrsto vodoravnih




10.

lukenj usmerjena navzgor) ter oznacite 4 zunanje luknje
in jih zavrtajte, vstavite 4 zidne vloZke in strukturo
pritrdite s 4 vijaki.

Spodnjo nosilno konzolo pritrdite na podporno strukturo s
4 vijaki.

Preverite, ali sta levi in desni zid kuhinjskega kota, kamor
boste namestili napo, popolnoma pravokotna, ¢e ne bi
bilo tako, pa namestite kotna nosilca.

Kotna nosilca namestite na levi in desni zid.

Opomba: spodnja stran kotnih nosilcev se mora skladati
z nizjim parom €rt, ki ste jih pred tem zarisali na zidu —
oba nosilca se morata skladati tudi z vogalom zidu, tako
da po moznosti med seboj tvorita enoten in neprekinjen
okvir, od leve do desne strani.

Zaridite 6 lukenj in jih zavrtajte, vstavite 6 zidnih vioZkov s
6 vijaki in podlozkami ter kotne konzole pritrdite na zid.
Na zid pritrdite konzolo za zraénik ,,G, tako da se bo
popolnoma prilegala stropu in bosta njena leva in desna
stranica enako oddalieni od zidnega vogala. Nosilno
konzolo za zraénik uporabite kot vrtalno Sablono in s
svintnikom oznacite 4 luknje, zavrtajte jih in vanje
vstavite 4 viozke.

Odzracevalna razli¢ica / obtoéna razli€ica: Podporno
konzolo za zraénik pritrdite na zid s 4 vijaki.

Samo obtocna razli¢ica: nastavite dolZino deflektorja F
glede na S§irino nosilne konzole zragnika G; pritrdite
podaljSevalne cevi z 2 vijakoma in pritrdite deflektor na
nosilno konzolo zraénika G s pomogjo 4 vijakov.

Napo obesite na spodnji nosilec.

a.-b. Spodnji del nape nataknite na odsesovalni sklop.

c. Spodnji del nape pritrdite na odsesovalni sklop s 6
vijaki.

Pozor! Napa 3e ni dokoncno pritrjena na zid, zato bodite
pri naslednjih postopkih zelo previdni, da se napa ne bi
snela z nosilne konzole in poSkodovala osebe ali
predmete.

Izvedite elektriéno povezavo med obema deloma.
Nastavite razdaljo nape od zidu in napo poravnajte v
horizontalni smeri, pri tem si pomagajte z 2
regulacijskima vijakoma, ki sta prisotna na kavljih nape.
Ce so namescene kotne konzole (kuhinjski vogal NI
popolnoma pravokoten): preverite, ali napa v celoti
sloni na kotnih nosilcih.

Ce niso nameséene kotne konzole (kuhinjski vogal je
popolnoma pravokoten):

a. preverite, ali je spodnji del nape popolnoma vodoraven
(Ce je napa pravilno names¢ena, bi se morala skladati ali
biti vzporedna z najnizjo vodoravno €rto, ki ste jo zarisali
na zidu - oglejte si montazni postopek 1).

b. S svincnikom oznacite dve tocki (levo in desno) za
dokonéno pritrditev.

c. Snemite napo, zavrtajte 2 luknji, vstavite 2 zidna
vloZka, znova obesite napo in jo dokonéno pritrdite z 2
vijakoma in podlozkama.

Dokonéno pritrdite motorni del na nosilno strukturo. Z
vrtalnikom zavrtajte pilotno luknjo premera @ 3,5 mm v
nosilno strukturo skozi luknjo, ki je izdelana spodaj v
notranjosti prostora z motorjem, zatem pa napo

106

12,
13.

14,

15.

dokon¢no pritrdite z 1 vijakom in podloZko.

. Cev (cev in objemke za pritrditev niso del dobave in jih

morate kupiti sami) za odvod dimnih plinov in pare
povezite s spojnim obrockom nad sklopom sesalnega
motorja.

V primeru odzraCevalne izvedbe nape je freba drugi
konec cevi povezati s sistemom za zunanji odvod zraka,
v primeru uporabe nape v obtoéni razli¢ici pa z
deflektorjem F.

lzvedite elektri€no prikljucitev.

Namestite zraCnike in jih v zgornjem delu pritrdite z 2
vijakoma (20a) na podporno konzolo zraénikov “G”
(20b).

Spodniji del odvodne cevi potisnite tako, da v celoti
prekrije odsesovalno enoto in se zasko¢i v ustrezno
lezi$¢e nad napo.

Namestite oba stranska pokrova — zasko¢na pritrditev —
pri tem pa bodite pozorni, saj ta dela nista medsebojno
zamenljiva.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in mascobnile
filter/re ter preverite, ali napa pravilno deluje.



Opis nape

SlI.1

1. Upravijalna plo3¢a

2, Mascobni filter

3. Rocica za sprostitev ma$€obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZaScCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. Izhod zraka (za uporabo le pri obtoéni razli¢ici)

Delovanje

e

Za vklop nape

Upravljalna kroglica je klecno stikalo.

Ce upravljalno kroglico vegkrat potisnete v levo, napo vkljugite
in izbirate mo€ delovanja vse do intenzivne hitrostne stopnje;
¢e jo znova potisnete v desno, napo izkljuCite.

Za vzig luci
Upravljalno kroglico potisnite v levo, s ponovnim pritiskom lu¢
ugasnete.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gidenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 2

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas$¢obnega filtra B povlecite odklopno rocico
na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
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vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Qdstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato odstranite vlozek v notranjosti plastiénega ogrodja in ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
VloZzek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na vlozku
odkrijete poSkodbe.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zatiCe (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni viozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko klasicni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vloZzek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno lezise in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.
Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

/\ Upozorenja

Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.
* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriito navedeno u uputama za
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odrzavanje.
* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u



skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriCni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savieti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrZali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uCinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih

para prema vani (odvodna cijev i privrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Filtracijska verzija

U slu¢aju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se pro¢iS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretalu  F (ispuSna cijev i ovoji za
pricvré¢ivanje nisu priloZeni).

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
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cjelinom.

Postavljanje

Kuhinjska napa je dizajnirana da bi se postavila u kutu
kuhinje.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na $tednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektrinim Stednjacima ,a 65cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Slika 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Savjetujemo Vam da ovu kuhinjsku napu instalira
kvalificirani tehnicar jer se to mora obaviti na stru¢an nacin. U
vezi sa instalacijom treba da koristite ravnomjer
profesionalnog tipa i busilicu sa svrdiom od @8mm za zid i
@3,5mm za metal, odvija¢ sa vrSkom na kriZ.

Iskop&ajte kuhinjsku napu s op¢eg kuénog napajanja prilikom

faza elektricnog povezivanja.

lzvadite filter/e za odstranjivanje masnoce i okvir karbonskog

filtera.

1. Olovkom, nacrtajte 2 para PERFEKTNO VODORAVNIH
linija na desnom i lijevom zidu u kutu kuhinje u kojem
Zelite montirati kuhinjsku napu:

Prvi par predstavlja udaljenost izmedu povrsine za
kuhanje i nape a on je referentan i za postavijanje kutnih
kvaka.

Pozor! Kutne kvake se postavljaju ako niste sigurni
da li su zidovi u kutu perfektno okomiti.

Drugi par je viSi u odnosu na prvi za 50 mm i te linije
prikazuju mjesto na koje ¢e se postaviti donji dio
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strukture koja pridrzava napu.

Postavite strukturu koja pridrzava napu u kut zida_i to na
nacin da desna i lijeva strana budu jednako udaljene od
kuta zida (osim toga provjerite da strana koja ima na sebi
seriju vodoravnih rupica bude okrenuta prema gore),
obiljezite 4 vanjska otvora i probusite, stavite zidne tiple i
pricvrstite uz pomoc¢ 4 vijka.

Pri¢vrstite donju kvaku za pridrZzavanje na strukturu uz
pomoc 4 vijka.

Uvjerite se da su u kutu kuhinje u kojem ¢ée se postavijati
kuhinjska napa lijevi i desni zid perfektno okomiti, u
suprotnom slu¢aju postavite kutnu konstrukciju:

Postavite kutnu konstrukciju na desni i lijevi zid.
Napomena: donja strana kutne konstrukcije se mora
podudarati sa nizim parom paralelnih linija koje ste
prethodno nacrtali na zidu- osim toga obje se moraju
podudarati za kutom zida na nacin da stvore jedinstven
okvir bez prekida sa desne strane na lijevu.

Oznacite 6 rupica i probusite, stavite 6 zidnih tipli sa 5
vijaka i spojnih plocica i pricvrstite na zid kutne kvake.
Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ na zid koji
prianja na strop_i to na nain da njegova desna i lijeva
strana budu jednako udaliene od kuta zida, koristite
kvaku za pridrzavanje kamina kao shemu za bu3enje i
oznacite olovkom 4 rupice, probusite i stavite 4 tiple.
Usisna verzija / Filtracijska verzija: Pricvrstite kvaku za
pridrzavanje kamina na zid uz pomo¢ 4 vijka.

Samo filtracijska verzija: regulirajte duzinu skretaca F u
odnosu na Sirinu kvake za pridrzavanje kamina G
pricvrstite produzetke uz pomo¢ 2 vijka i pricvrstite
skreta¢ na kvaku za pridrzavanje kamina G uz pomo¢ 4
vijka.

Objesite napu na donju kvaku za pridrzavanje.

a.-b. Uvucite donji dio nape u grupu za usis.

c. Pricvrstite donji dio nape na grupu za usis uz pomo¢ 6
vijka.

Pozor! Kuhinjska napa jo§ uvek nije definitivno
privrS¢ena na zid, to znadi da svaka naknadna operacija
se mora pazljivo obavljati na nadin da se napa ne otkaci
sa kvake za pridrzavanje i ne dovede do povredivanja
ljudi ili nano3enja Stete na predmetima.

Obavite elektriéno povezivanje izmedu ta dva dijela.
Regulirajte razmak izmedu kuhinjske nape u odnosu na
zid i njezin vodoravan polozaj, uz pomo¢ 2 vijka za
reguliranje koji se nalaze na kukama aspiratora.

Ako su se montirale kutne kvake (jer kut kuhinje NIJE
perfektno okomit): provjerite da se napa perfekino
naslanja na kutne kvake.

Ako se nisu montirale kutne kvake (jer je kut kuhinje
perfektno okomit):

a. uvjerite se da je donja strana nape perfektno
vodoravna (ako je pravilno obavljeno postavljanje ona se
mora podudarati ili biti paralelna sa najnizom paralelnom
linjom koju ste oznagili na zidu (pogledajte operacije
montaze 1).

b. oznacite olovkom dvije tocke (lijevu i desnu) za
definitivno priévrs¢ivanje.

c. otkacite napu i probusite 2 rupice, umetnite 2 zidne

110

10.

11.

12.
13.

14.

15.

tiple, ponovo zakacite napu i definitivno priévrstite uz
pomo¢ 2 vijka i podlozne plogice.

Definitivno pricvrstite grupu motora na strukturu za
pridrZzavanje: busilicom probusite probnu rupicu od
@3,5mm na strukturi za pridrzavanje i to na nacin da
prodete kroz otvor koji se nalazi na donjem dijelu udubine
motora, nakon toga definitivno priévrstite uz pomo¢ 1
vijka i podlozne plocice.

Obavite povezivanje cijevi (cijev i obujmice se ne prilazu,
treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.
Druga strana cijevi se mora povezati na uredaj za
izbacivanje dima vani u sluCaju da se napa koristi u
usisinoj verziji ili na skreta¢ F u slu¢aju da se ona koristi
u filtracijskoj verziji.

Obavite elektricno povezivanje.

Postavite kamine i pri€vrstite ih gore sa 2 vijka (20a) na
kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ (20b).

Neka donja strana kamina klizi sve dok potpuno ne
pokrije grupu za usis sve dok se ne umetne u prikladno
sjediSte na kuhinjskoj napi.

Postavite dva bo¢na poklopca - priévricivanje zabijanjem
- ti dijelovi ne mogu medusobno zamijeniti mjesto.

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtera i filterle za
odstranjivanje masnoce i kontrolirajte da li napa pravilno radi.



Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Ruica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcioniranje

2 ®

Na koji nacin se ukljuéuje kuhinjska napa

Kontrolna loptica (control ball) je prekida¢ balanser.

Pritiskom na kontrolnu lopticu udesno viSe puta, napa ¢e se
ukljuciti i bira se jacina usisa sve do intenzivne, pritisnete Ii jo$
viSe udesno napa se iskljucuje.

Na koji nacin se uklju€uje svjetlo
Pritisnite kontrolnu lopticu ulijevo, pritisnite jo$ jedanput da
biste iskljucili svetlo.

Odrzavanje

Ciséenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 2

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.
Zelite li razmontirati filtar za odstranjivanje masnoée B
povucite rucicu za otkacivanje koja je na oprugu.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
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sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da oStetite filtar, nakon ¢ega izvadite
madras¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plasti€nog okvira i
stavite ga u peénicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madraS¢ic svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je ostecen.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrScuju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madra$¢€ic (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madraSci¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir
dan s napom se ne smije koristiti.

Koristite tako da ubacite na odgovaraju¢e mjesto i pricvrstite
koristeCi prikladne sprave.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urlinin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

o Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

A\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan &nce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 vas ve ustl cocuklar ve
adzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili egitim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duyusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecriibe veva teknik bilai eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri qdzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlari veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin ~ kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
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temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.
«  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
Onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtilmedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Urlnle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayrn
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu



Urinin uygun bir sekilde atiimasini sagladidiniz takdirde,
cevre ve insan saghgi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da rln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donUsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri dénustim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre lzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltliyl en disik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazdn Ust tarafénda, dumandn ddsard ¢dkmasd icin
bir hava ¢okdsd (B) bulunmaktaddr (c6kds borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar disari atilamadiginda daviumbaz,
destek/braket (G) tizerine akif bir karbon filtre ve deflektdr (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) Ustline baglanan bir ¢ikis borusu ve deflektdre
(F) monte edilen badlanti halkasi araciligiyla (st 1zgarada (H)
geri dondstirilir (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Emme motoru olmayan modeller yainizca aspiratér modunda
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caligirlar, bu modeller harici  bir cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglanti talimatlari dis emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

emme

Kurulum

Davlumbaz, mutfagin bir kdsesine monte edilmek (izere
tasarlanmistir.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yulzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degdere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davliumbazin agirfigini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

$Sekil 4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Dikkat! bu daviumbazi sadece yetkili teknisyene monte
eftirmenizi tavsiye ederiz. Gergekten, montaji maksimum
uzmanlikla gergeklestirmek gerekir. Montaj icin profesyonel tip
su terazisi, duvarlar i¢in @8 mm uglu ve metal icin de @3.5
mm uglu bir matkap ile yildiz tornavida gerekir.

Elektrik baglantisi sirasinda evdeki sigorta panosu Ulzerinde

calisarak davlumbazin elektrigini kesin.

Yag filtresi ve karbon filtre kafesini sokiinliz.

1. Davlumbazi monte etmek istediginiz kdsede sol ve sag
duvarlarda kursun kalemle 2 ift DUZGUN YATAY CizGI
Gizin.

IIk ift, pisirme yiizeyi ile daviumbaz arasindaki mesafedir
ve kose braketlerinin montaji igin referans olarak
kullanilacaktir.

Dikkat! Koseyi olusturan duvarin tam olarak dik
oldugundan emin degilseniz kdse braketleri monte
edilecektir.

ilkinden 50mm daha yiiksekteki ikinci Gift, davlumbazin
destek yapisinin alt kenarinin konumunu gdsterir.

2. Destek yapisini, sag ve sol kenarlari, duvarin kdsesinden



ad

esit mesafede olacak sekilde duvarin kdsesine yerlestirin
(ayrica pes pese yatay deliklerin bulundugu kenarin
yukari dontk olup olmadigini da kontrol ediniz) ve dort
dis delik yeri isaretleyerek matkapla agin ve bu deliklere
once dlibel takarak sonra 4 vida ile tespit ediniz.

Alt destek braketini 4 vidayla destek yapisina sabitleyin.
Davlumbazi monte etmek istediginiz mutfak késesinin sol
ve sag duvarlara dik olup olmadigini kontrol edin; aksi
taktirde kose braketleri monte edilecektir.

Kdse braketlerini sol ve sag duvarlara yerlestirin.

Not: Kése braketinin alt tarafi, duvar (zerine 6nceden
cizilen gizgilerin alt ¢ifti ile ayni hizaya gelmelidir — ayrica,
bunlarin her ikisi, sagdan sola dogru muhtemelen bir tek
ve sirekli gergeve olusturarak duvarin kdsesiyle ayni
hizada olmalidir.

6 adet delik isaretleyip delin, bunlara 6 dibel ve pullariyla
birlikte 6 vida tespit edin ve kdse braketlerini duvara
sabitleyin.

Baca borusu destek braketini “G”, sol ve sag yanlari,
duvarin kdsesinden esit mesafede olacak sekilde tavana
bitisik hale getirerek duvara yerlestirin, baca destek
braketini bir delme sablonu olarak kullanin ve kursun
kalemle 4 adet delik yeri isaretleyin, delikleri acin ve 4
tane dubel yerlestirin.

Aspiratorlii model / Filtreli model Baca borusu destek
braketini 4 vidayla duvara sabitleyin.

Sadece filtreli model: F deflektoriiniin uzantisini G baca
borusu destek braketinin genisligine gore ayarlayin,
uzantilari 2 vidayla sabitleyin ve deflektrii 4 vida ile baca
destek braketine sabitleyin.

Davlumbaz! alt destek braketinin izerine asiniz.

a.-b. Davlumbazin alt kismini emme (initesine gegirin.

¢. Davlumbazin alt kismini emme Unitesine 6 vida ile
sabitleyin.

Dikkat! Daviumbaz hala duvara tespit edilmis degildir; bu
nedenle bundan sonraki her islem, davlumbazin destek
braketinden kancasi gikarak diismesini ve insanlara veya
esyalara zarar vermesini Onlemek igin ¢ok dikkatli
olunmalidir.

ki parca arasindaki tim elektrik baglantilarini yapiniz.
Davlumbazin  duvardan mesafesini ayarlayin  ve
davlumbazin kancalari (zerine yerlestirilen iki ayar
vidasini kullanarak davlumbazin yatay ayarini yapiniz.
Kése braketleri monte edilmis ise (mutfagin
kosesinin DIK olmamasi halinde): daviumbazin kdse
braketlerine (zerine tam olarak oturdugundan emin
olunuz.

Kose braketleri monte edilmemis ise (mutfagin
kosesinin tamamen dik olmasi halinde):

a. Davlumbazin alt kisminin tam olarak yatay olup
olmadigini kontrol edin (dogru olarak monte edilmis ise,
bu duvar lzerine ¢izilen alt yatay cizgiyle ayni hizada
veya bu cizgiye paralel olmalidir) (bkz. Montaj islemi 1).
b. Kesin tespit elemaninin iki noktasini (sol ve sag)
kursun kalemle isaretleyin.

¢. Davlumbazin kancalarini gikarin ve 2 delik agarak
bunlara 2 dibel yerlestirin, davlumbaz tekrar kancalara
asin ve 2 vida ve pullarla tekrar sabitleyiniz.

114

10. Motor Unitesini destek yapisina tam olarak sabitleyin.
motor mahfazasinin igindeki alt delikten gegerek destek
yapis! iizerine matkapla 8 mm'lik bir delik agin ve sonra 1
adet vida ve pul ile sabitleyin.

11. Dumanin tahliyesi icin, emis motoru initesinin (zerinde

yer alan baglanti halkasina bir boru (boru ve boru
kelepgeleri cihazla birlikte verilmemektedir, ayr satin
alinacaktir) baglayiniz.
Borunun diger ucu, aspiratérli model daviumbaz
kullanildiginda dumanlari digari atmak igin bir cihaza
veya filtreli davlumbaz kullanildi§i takdirde F deflektdrine
baglanmalidir.

12. Elektrik baglantisini yapiniz.

13. Baca grubunu yaklastirip bunlari 2 vidayla (20a) baca
desteginin G (20b) Ust tarafina baglayiniz.

14. Bacanin alt kismini, emis Unitesini tamamen
kaplayincaya ve davlumbazin en stiinde bulunan
yuvaya oturuncaya kadar asagi kaydiriniz.

15. Iki yan kapadi — gémme eleman — takin; bunlar birbirinin
yerine kullanilamaz.

Karbon filtre kafesini ve ya§ filtrelerini monte edip,

davlumbazin duizgiin calisip ¢alismadigini kontrol ediniz.



Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)

Caligtirma

e

Ocak davlumbazini agma

Denetim topu kargilikli bir déner diigmedir.

Denetim topuna saga dogru stirekli basildiginda daviumbaz
acilir ve tim emme hizi segenekleri yogun emme hizina gikar,
bu topa saja dogru tekrar basildiginda ise daviumbaz
kapanir.

Isiklari agma
Denetim topunda sola dogru basiniz, bir kez daha diigmeye
basildiginda isiklar séner.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Grinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 2

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini (B) gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 3

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Komir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
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gosterir) yikanabilir.
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltip, plastik kafesin
icerisinde bulunan yatagi sokiniz ve kafesi tamamiyla
kurutmak icin 100° C'deki firnda 10 dakika birakiniz. Yatag
her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.
Bacayl ocak davlumbazina baglayan digmeleri (g) 90°
dondiirerek filtre tutucu kafesini sokiniiz.
Aktif karbon filtre kegesini (i) kafesin (h) icine sokup, geri
kalanin tamamini muhafazasina (j) yerlestiriniz.
Yikanabilir veya yeniden uretilemeyen, her 3-4 ayda bir
degistirilen klasik bir karbon filtre de kullanilabilir.
Karbon filtre, karbon filtre tutucu kafesi birlikte lehimlenir;
cihazla birlikte verilen sonuncu kafes bu nedenle
kullanilamaz.
Kafesi yuvasina takiniz ve 2 adet plastik digmeyi déndtirerek
sabitleyiniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
basvurunuz.
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